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GruSSwort der GeneralkonSulin 
der BundeSrepuBlik deutSchland 
in St. peterSBurG,  
Dr. heike Peitsch, anläSSlich  
der „deutSchen woche 2016“

Уважаемые гости  
13-й „Недели Германии в Санкт-Петербурге“! 

Добро пожаловать на „Неделю Германии 2016“! В этом году мы реши-
ли провести ее под девизом „Ответственность – диалог – открытость“.

„Неделя Германии“ призвана подчеркнуть, что и во времена полити-
ческой напряженности Россия и Германия поддерживают тесные связи 
в области культуры, образования, экономики и науки, а также стремятся 
наладить новые контакты.

Основной темой мероприятий нынешнего года являются вызовы, 
стоящие перед обществом в условиях новой реальности, которые мы 
хотели бы открыто и ответственно обсудить вместе с вами. К ним от-
носятся проблемы миграции и изменения климата, вопросы инноваций 
и споры о федерализме.

Я очень рада тому, что в этом году нашим партнером является фе-
деральная земля Бранденбург. Многие в Санкт-Петербурге с нетерпени-
ем ждут презентации Бранденбурга как региона кино и новых медиа, 
а также центра инновационной промышленности. Мы надеемся не толь-
ко поддержать уже существующие контакты, но и способствовать даль-
нейшему развитию двусторонних отношений.

Благодарю всех, кто внес свой неоценимый вклад в организацию 
мероприятий – наших партнеров, спонсоров, а также Правительство 
Санкт-Петербурга.

Без этой поддержки программа „Недели Германии 2016“ никогда 
не стала бы такой насыщенной и разнообразной.

Ваша  
Хайке Пайтч
Генеральный консул  
Федеративной Республики  
Германия в Санкт-Петербурге

Liebe Besucherinnen und Besucher der 13. „Deutschen Woche  
in St. Petersburg“!

Herzlich willkommen zur „Deutschen Woche 2016“! Wir haben die „Deutsche 
Woche“ in diesem Jahr unter das Motto: „Verantwortung – Dialog – Offenheit“ 
gestellt.

Mit dieser erfolgreichen Veranstaltungsreihe wollen wir auch in politisch 
schwierigeren Zeiten das enge deutsch-russische Beziehungsgeflecht in den 
Bereichen Kultur, Bildung, Wirtschaft und Wissenschaft darstellen und weiter 
ausbauen. 

Im Fokus unserer Veranstaltungen stehen auch die Herausforderungen ei-
ner Gesellschaft im Wandel, über die wir mit Ihnen getreu unserem diesjäh-
rigen Motto verantwortungsbewusst und offen diskutieren wollen – von Kli-
mawandel bis Innovationsstrategien, von Migration bis Föderalismusdebatte. 

Ich freue mich sehr, dass wir in diesem Jahr das Bundesland Brandenburg 
als Partner gewinnen konnten, seine Präsentation als Film- und Medienland 
sowie als Standort innovativer Technologien wird in St. Petersburg mit Neugier 
und Spannung erwartet. Neben der Pflege traditioneller Verbindungen sollen 
auch neue Kooperationsbeziehungen für die Zukunft entstehen. 

Ich danke all jenen, die unermüdlich und mit hohem persönlichem Ein-
satz zur Vorbereitung und Gestaltung des Programms beigetragen haben – un-
seren Partnern, Sponsoren und den zahllosen Helfern sowie auch der Regie-
rung St. Petersburgs. 

Ohne diese Unterstützung wäre das ansprechende und vielseitige Pro-
gramm der „Deutschen Woche 2016“ nicht zustande gekommen.

Ihre 
Dr. Heike Peitsch
Generalkonsulin 
der Bundesrepublik Deutschland 
in St. Petersburg

Приветственное слово 
ГенеральноГо консула 
Федеративной ресПублики 
Германия  
в санкт-ПетербурГе  
Хайке ПайЧ 
По случаю Проведения 
„недели Германии 2016“
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обращение Губернатора 
санкт-ПетербурГа  
георгия ПоЛтавЧенко  
к орГанизаторам  
и участникам  
„недели Германии 2016“

Дорогие друзья!

Рад приветствовать участников и организаторов традиционной „Недели 
Германии в Санкт-Петербурге“!

Германия была и остается одним из самых важных и надежных парт -
неров Санкт-Петербурга. Мы придаем большое значение развитию все-
сторонних деловых и дружественных связей с городами и регионами 
этого крупнейшего европейского государства. Свидетельство тому – ра-
стущее с каждым годом число участников „Недели Германии“.

В этом году мы с радостью будем принимать на берегах Невы гостей 
из федеральной земли Бранденбург. Программа Недели всегда насыще-
на дискуссиями на самые актуальные темы. Мы готовы к диалогу, к об-
суждению таких важных вопросов и проблем, как миграция и адаптация 
беженцев, развитие профессионального образования, повышение энер-
гоэффективности и создание условий для устойчивого развития. Петер-
буржцы всегда с нетерпением ждут и событий культурной программы.

Уверен, что „Неделя Германии 2016“ пройдет с большим успехом 
и поможет нам открыть новые перспективные направления сотруд-
ничества.

Желаю организаторам и всем участникам Недели плодотворной ра-
боты и незабываемых впечатлений от встречи с Санкт-Петербургом!

Г.С. Полтавченко
Губернатор Санкт-Петербурга

GruSSwort deS GouverneurS 
von St. peterSBurG, 
georgi Poltawtschenko, 
an die veranStalter 
und teilnehmer 
der „deutSchen woche 2016“

Liebe Freunde!

Ich freue mich sehr, die Teilnehmer und Organisatoren der traditionellen 
„Deutschen Woche in St. Petersburg“ zu begrüßen.

Deutschland war und ist einer der wichtigsten und zuverlässigsten 
Partner unserer Stadt. Die Entwicklung vielseitiger geschäftlicher und 
freundschaftlicher Beziehungen zu deutschen Städten und Bundesländern 
hat für uns eine außerordentlich hohe Bedeutung. Ein lebendiges Beispiel 
dafür ist die ständig wachsende Zahl der Teilnehmer der „Deutschen Woche“. 

In diesem Jahr begrüßen wir mit großer Freude Gäste aus dem 
Bundesland Brandenburg an den Ufern der Neva. Während der „Deutschen 
Woche“ finden wie auch in den vergangenen Jahren zahlreiche Diskussionen 
zu aktuellen Themen statt. Wir sind offen für Gespräche und den Dialog 
über so wichtige Fragen und Probleme wie Migration und Anpassung von 
Flüchtlingen, Berufsbildung, Energieeffizienz und nachhaltige Entwicklung. 
Auch das Kulturprogramm der „Deutschen Woche“ wird von den Einwohnern 
der Stadt mit großer Vorfreude erwartet.

Ich bin sicher, dass die „Deutsche Woche 2016“ großen Erfolg haben und 
uns helfen wird, neue Perspektiven unserer Zusammenarbeit zu eröffnen. 

Ich wünsche den Organisatoren und allen Teilnehmern der „Deutschen 
Woche“ intensive Tage und unvergessliche Erlebnisse in St. Petersburg.

Georgi Poltawtschenko
Gouverneur von St. Petersburg
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Приветственное слово  
Премьер-министра  
Федеральной земли  
бранденбурГ  
дитмара войдке
По случаю Проведения 
„недели Германии 2016“

Уважаемые посетители „Недели Германии 2016“,
дорогие гости,

в этом году партнером „Недели Германии в Санкт-Петербурге“ является 
федеральная земля Бранденбург. Столичный регион Берлин-Бранден-
бург – один из самых динамично развивающихся регионов Германии.

Между землей Бранденбург и Россией существуют давние, посто-
янно расширяющиеся связи. Бранденбургские школы поддерживают 
партнерские отношения со школами Санкт-Петербурга, высшие школы 
Бранденбурга сотрудничают с университетами города.

Уже в течение нескольких лет „Неделя Германии“ является заме-
чательной площадкой для обсуждения самых разных взглядов и пред-
ставлений, интересов и мнений, стилей и жанров. Знакомиться и учить-
ся понимать друг друга лучше всего в общении.

Позвольте представить Вам Бранденбург: современный, открытый, 
многогранный. Бранденбург музыкальный и туристический, Бранден-
бург как средоточие мира науки и как волшебную страну кино. И если 
нам удастся расширить контакты и укрепить связи между людьми, мож-
но считать, что „Неделя Германии“ свою задачу выполнила. От всего 
сердца приглашаю Вас открыть для себя Бранденбург, а организаторам 
и посетителям желаю успешных мероприятий и плодотворных встреч.

Ваш 
Дитмар Войдке
Премьер-министр 
федеральной земли  
Бранденбург

GruSSwort  
deS miniSterpräSidenten  
deS landeS BrandenBurG,  
Dr. DietMar woiDke,  
anläSSlich  
der „deutSchen woche 2016“

Sehr geehrte Besucherinnen und Besucher der „Deutschen Woche 2016“,
liebe Gäste,

in diesem Jahr ist Brandenburg das Partnerland der „Deutschen Woche in 
St. Petersburg“. Die Hauptstadtregion Berlin-Brandenburg zählt heute zu den 
dynamischsten Wirtschaftsregionen Deutschlands.

Die Beziehungen zwischen dem Land Brandenburg und der Russischen 
Föderation sind kontinuierlich gewachsen. Brandenburgische Schulen unter-
halten Partnerschaften mit Schulen in St. Petersburg, Hochschulen aus Bran-
denburg kooperieren mit Universitäten in der Stadt. 

Die „Deutsche Woche“ hat sich in den vergangenen Jahren als eine gute 
Möglichkeit gezeigt, viele Ansichten und Einsichten, Interessen und Meinun-
gen, Stilrichtungen und Ausdrucksformen zusammen zu führen. Wer mitein-
ander redet, lernt sich besser kennen und verstehen.

Brandenburg präsentiert sich Ihnen: modern, aufgeschlossen und viel-
seitig. Musikalisch, als Tourismusland, als Wissenschaftsstandort und als 
Filmland. Wenn es gelingt, die zivilgesellschaftlichen Kontakte und Verbin-
dungen zu vertiefen und zu stärken, hat die „Deutsche Woche“ viel geleistet. 
Ich lade Sie herzlich ein, Brandenburg zu entdecken und wünsche den Veran-
staltern und allen Gästen viel Erfolg und gute Begegnungen.

Ihr 
Dr. Dietmar Woidke
Ministerpräsident 
des Landes  
Brandenburg
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ФедераЛьная земЛя 
бранденбург  
в ПроГрамме  
„недели Германии“

Вновь созданная в 1990 году федераль-
ная земля Бранденбург как часть сто-
личного региона Германии превратилась 
в один из самых быстрорастущих эконо-
мических регионов Европы. Бранденбург 
отличает сочетание инновационной про-
мышленности и динамично развиваю-
щегося ремесленного производства, на-
личие перспективных научных центров 
и сдержанная красота бескрайних про-
сторов. Наряду с добычей электроэнергии 
из возобновляемых источников и бурого 
угля, органическим и традиционным сель-
ским хозяйством облик федеральной зем-
ли определяет большое количество вузов 
и научно-исследовательских институтов, 
а также развитая кино- и медиаиндустрия.

А еще – это край многочисленных озер, 
прусских дворцов и великолепных пар-
ков. Кто бы сюда ни приехал, Бранден-
бург примет всех: кому-то станет родиной, 
кому-то даст кров и работу, вдохновит 
своей культурой, привлечет красотой при-
роды и возможностью отдохнуть на озе-
рах. Бранденбург – немецкая федераль-
ная земля в самом центре Европы.

Das lanD  
BranDenBurg  
auf der „deutSchen 
woche“

Seit der Neugründung Brandenburgs im 
Jahr 1990 hat sich das Land als Teil der 
deutschen Hauptstadtregion zu einer der dy-
namischsten Wirtschaftsregionen in Europa 
entwickelt. Die Stärken des Landes liegen 
dabei in der Mischung von innovativer Indus-
trie, dynamischem Handwerk, zukunftswei-
sender Forschung und weiten Landschaften 
von herber Schönheit. Erneuerbare Ener-
gien und Braunkohleverstromung, ökolo-
gische und konventionelle Landwirtschaft 
prägen das Land ebenso wie eine hohe Wis-
senschaftsdichte und die Film- und Medien-
wirtschaft.

Brandenburg ist aber auch das Land un-
zähliger Seen, preußischer Schlösser und 
großartiger Parks. 

Wer auch immer in Brandenburg unter-
wegs ist, den nimmt das Land auf: Als Hei-
matland, als Zufluchtsland, als Arbeitsland, 
als Kulturland, als Wasser- und Urlaubs-
land – als deutsches Bundesland in der Mit-
te Europas.
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оСНоВНЫЕ СоБЫТИЯ

H Ö H E P U N K T E

времена года –  
лики времени

Этим концертом оркестра Российско-
немецкой музыкальной академии, состоя-
щим из молодых российских и германских 
музыкантов, официально откроется 13-я 
„Неделя Германии в Санкт-Петербурге“. 
В программе вечера – „Времена года“ 
П.И. Чайковского в оригинальной орке-
стровке для „Ансамбля 2012“ Российско-
немецкой музыкальной академии, а так-
же „Adagio и allegro“ Р. Шумана. Концерт 
сопровождается стихами немецких и рус-
ских поэтов, которые прочтут Ольга Фин-
ченко и немецкий актер Мартин Вуттке. 
Российско-немецкая музыкальная ака-
демия регулярно проводит мастер-клас-
сы по камерной и оркестровой музыке, 
стремясь наладить новые контакты и вза-
имопонимание в сфере искусства. Акаде-
мия была основана в 2013 г. под патро-
натом маэстро Валерия Гергиева, который 
также является ее художественным ру-
ководителем. Проект Академии призван 
стимулировать участие молодых музы-
кантов в общественной жизни и их твор-
ческую инициативу.

Jahreszeiten –  
Zeit im wandel

Mit diesem Projekt der Russisch-Deutschen 
MusikAkademie treten junge Musikstuden-
ten aus Russland und Deutschland in ei-
nem Orchester gemeinsam auf und werden 
in der Staatlichen Akademischen Kapelle die 
13. „Deutsche Woche in St. Petersburg“ of-
fiziell eröffnen. Auf dem Programm stehen 
Pjotr Tschaikowskys Zyklus „Die Jahreszei-
ten“, welcher eigens für das „Ensemble 2012“ 
der Russisch-Deutschen MusikAkademie ar-
rangiert wurde, sowie das „Adagio & Alle-
gro“ von Robert Schumann. Die musikali-
sche Darbietung wird durch poetische Texte 
deutscher und russischer Dichter umrahmt, 
vorgetragen von Olga Fintchenko und dem 
deutschen Schauspieler Martin Wuttke. Die 
Russisch-Deutsche MusikAkademie veran-
staltet regelmäßig Workshops im Bereich der 
Kammer- und Orchestermusik mit dem Ziel, 
durch gemeinsame Zusammenarbeit Begeg-
nungen und gegenseitiges Verständnis zu för-
dern. Künstlerischer Leiter und Förderer der 
seit 2013 bestehenden Akademie ist Maestro 
Valery Gergiev. Das Projekt basiert auf einem 
zivilbürgerlichen Engagement junger Musiker 
und einer operativ-tätigen Initiative.

13.04С
р

. M
i. торжеСтвенное открытие 

„недеЛи германии 2016“

Feierliche eröFFnung  
Der „Deutschen woche 2016“

kontakt und weitere
informationen Siehe Seite 30

сПравочная и контактная
инФормаЦия: стр. 30
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бранденбурГ –  
центр кино-  
и медиаиндуСтрии

Фриц Ланг и Марлен Дитрих прославили 
район Потсдама Бабельсберг на весь мир. 
Сегодня здесь находится одна из круп-
нейших киностудий Европы, включающая 
современный образовательный кластер 
новых технологий и медиа, где Универ-
ситет кино и телевидения имени Кон-
рада Вольфа формирует будущее кине-
матографа. Именно здесь расположена 
штаб-квартира телерадиокомпании Бер-
лин-Бранденбург, которая из своего ле-
гендарного автобуса марки „Робур“ бу-
дет освещать события „Недели Германии 
в Санкт-Петербурге“, а также представит 
фильм „Берлин и Бранденбург с высоты 
птичьего полета“.

Восточноевропейское кино занимает 
значительное место в жизни Бранденбур-
га. Кинофестиваль в Котбусе давно стал 
важным событием в мире киноискусства.  
В Санкт-Петербурге кинофестиваль пред-
ставит две работы выпускников Универ-
ситета кино и телевидения имени Конра-
да Вольфа, отмеченные международными 
наградами, а также проведет мастер-
классы с участием кинорежиссеров.

FilM- unD MeDienlanD 
BrandenBurG

Fritz Lang und Marlene Dietrich begründe-
ten den Ruhm Babelsbergs – des größten 
Filmgeländes Europas mit attraktivem IT-
Medien-Campus: Die Filmuniversität Konrad 
Wolf bildet für die Zukunft des Films aus. Der 
Rundfunk Berlin-Brandenburg (RBB) hat hier 
einen Standort. Er berichtet über die „Deut-
sche Woche in St. Petersburg“ mit seinem 
blauen Robur-Reportage-Bus und präsen-
tiert den Dokumentarfilm „Berlin und Bran-
denburg von oben“.

In Brandenburg hat auch der osteuropä-
ische Film seinen Platz. Das FilmFestival 
Cottbus ist zu einem wichtigen Schaufens-
ter für osteuropäische Filme geworden. Zum 
26. Mal finden vom 8. bis 13. November 2016 
Wettbewerbe u. a. für Spiel-, Kurz- und Ju-
gendfilme statt – darunter der „Russische 
Tag“ mit aktueller Übersicht des russischen 
Filmschaffens. In St. Petersburg zeigt das 
FilmFestival zwei preisgekrönte Produkti-
onen von Absolventen der Filmuniversität 
Babelsberg Konrad Wolf und veranstaltet 
Meisterklassen mit den anwesenden Regis-
seuren.

открытые киноПоказы, 
маСтер-кЛаССы

öFFentliche FilMvorFührungen, 
Meisterklassen

13.04-16.04

kontakt und weitere
informationen Siehe Seite 40, 62, 64

сПравочная и контактная
инФормаЦия: стр. 40, 62, 64
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Федеральная 
земля бранденбурГ: 
возможноСти  
дЛя ведения 
бизнеСа и Примеры 
из Практики

Земля Бранденбург, расположенная на 
пересечении основных европейских ма-
гистральных путей и являющаяся частью 
столичного региона, насчитывающего 
6 миллионов жителей, представит свой 
экономический потенциал и возможности 
для сотрудничества в следующих обла-
стях: индустрия здравоохранения, транс-
порт/логистика, энергетика, IT/медиа, 
туризм, продовольственные товары, пере-
работка пластмасс, металлообработка.

Бранденбургские компании успешны 
как на внутреннем, так и на международ-
ном рынках. В рамках мероприятия они 
расскажут о своих стратегиях и предста-
вят возможности их применения на рос-
сийском рынке. Какая продукция в сред-
несрочной перспективе актуальна для 
той и другой стороны? В форме кратких 
докладов компании продемонстрируют 
интересные примеры из практики. Рос-
сийские и немецкие участники смогут 
установить новые бизнес-контакты и об-
судить возможные сферы сотрудничества.

wirtSchaftSStandort 
BrandenBurG: 
Branchen unD Best 
Practices

Im Schnittpunkt der europäischen Hauptver-
kehrsachsen gelegen stellt das Land Bran-
denburg als Teil der deutschen Hauptstadt-
region mit 6 Millionen Einwohnern seine 
Wirtschaftspotentiale und Kooperationsmög-
lichkeiten vor: Gesundheitswirtschaft, Ver-
kehr/Logistik, Energie, IT/Medien, Tourismus, 
Nahrungsgüter, Kunststoff/Chemie und Metall. 

Brandenburger Firmen sind sowohl auf 
dem regionalen wie dem internationalen 
Markt erfolgreich. Im Rahmen der Veranstal-
tung schildern sie ihre Strategien und disku-
tieren mit den Teilnehmern deren Anwend-
barkeit für den russischen Markt.

In Form von Kurzvorträgen werden inte-
ressante Best-Practice-Beispiele aus dem 
Unternehmensalltag dargestellt. Lassen sich 
erfolgreiche Strategien deutscher Unterneh-
men auf den russischen Markt übertragen? 
Welche Produkte sind für beide Seiten mit-
telfristig relevant? Deutschen und russischen 
Unternehmen wird hier die Möglichkeit gege-
ben, neue Geschäftskontakte zu knüpfen und 
mögliche Kooperationsfelder zu diskutieren.

конФеренция

konFerenz14.04Ч
т.

 D
o

.

kontakt und weitere
informationen Siehe Seite 37

сПравочная и контактная
инФормаЦия: стр. 37
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беженцы 
в германии – 
Практический оПыт 
и соЦиолоГические 
наблюдения

Европейский миграционный кризис вол-
нует немецкую общественность как ни 
одна другая тема. Кто эти люди, которые 
бегут к нам в Германию? Почему они стре-
мятся к нам? Что это означает для нашей 
страны, как должны реагировать полити-
ка и гражданское общество? Эти и подоб-
ные вопросы остро обсуждаются в Герма-
нии и других европейских странах, при 
этом спектр мнений необычайно широк. 
„Неделя Германии“ посвящает этой акту-
альной теме целый день.

Берлинская неправительственная ор-
ганизация „Schnell-Helfen“ („Быстрая 
помощь“) расскажет о вызовах, перед 
которыми стоят волонтеры, бизнес и го-
сударственные учреждения, особенно при 
координации действий всех участников.

Профессор социологии Франк Эттрих, 
заведующий кафедрой структурного ана-
лиза современных обществ при Факульте-
те государствоведения Эрфуртского уни-
верситета, рассмотрит тему беженцев 
с научной точки зрения и выдвинет на об-
суждение свои наблюдения и оценки.

Flüchtlinge  
in DeutschlanD – 
praktiSche erfahrun-
Gen und SoZioloGi-
Sche BetrachtunGen

Die europäische Flüchtlingskrise beschäftigt 
die deutsche Öffentlichkeit wie kaum ein an-
deres Thema: Wer sind die Menschen, die in 
so großer Zahl nach Deutschland kommen? 
Warum kommen sie? Vor welche Herausfor-
derungen stellen sie das Land und wie sol-
len Politik und Gesellschaft auf sie reagie-
ren? Zurzeit wird über diese und ähnliche 
Fragen in Deutschland und in anderen euro-
päischen Ländern viel und kontrovers disku-
tiert. Die „Deutsche Woche“ widmet ihnen ei-
nen eigenen Thementag.

Die in Berlin tätige NGO „Schnell-Helfen“ 
berichtet von den Herausforderungen, die 
sich freiwilligen Helfern, Firmen und Behör-
den stellen insbesondere bei der Verknüp-
fung der Arbeit der verschiedenen Akteure.
Der Soziologe Prof. Dr. Frank Ettrich, Lehr-
stuhlinhaber für Strukturanalyse moder-
ner Gesellschaften an der Staatswissen-
schaftlichen Fakultät der Universität Erfurt, 
gibt einen wissenschaftlichen Überblick zur 
Flüchtlingsproblematik und stellt seine Be-
obachtungen und Einschätzungen zur Dis-
kussion.

докЛады и диСкуССии

vorträge unD Diskussionen18.04П
н

. M
o

.

kontakt und weitere
informationen Siehe Seite 78, 83

сПравочная и контактная
инФормаЦия: стр. 78, 83
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защита кЛимата  
как шанс  
для общества  
и бизнеса

В декабре 2015 г. в Париже прошел 21-й 
Всемирный климатический саммит ООН, 
в ходе которого было подписано историче-
ское соглашение о том, что все страны мира 
должны приложить максимальные усилия, 
чтобы не допустить глобального потепления 
более чем на 2 градуса по Цельсию. Семи-
нар, на котором прозвучат доклады экспер-
тов, призван ознакомить участников с ак-
туальной ситуацией в Германии и России, 
а также с тем, что можно и нужно предпри-
нять, чтобы добиться снижения выброса 
парниковых газов и повышения энергоэф-
фективности. Какую экономическую выго-
ду может принести бизнесу переход на ис-
пользование альтернативных источников 
энергии? Как оптимизировать меры по по-
вышению энергоэффективности?

В рамках дискуссии мы обсудим следу-
ющие вопросы: Какие изменения должны 
произойти в обществе и климатической 
политике? Раздельный сбор мусора давно 
является важным источником сырья для 
немецкой экономики. Каковы перспекти-
вы раздельного сбора отходов и исполь-
зования вторсырья в России?

welche chancen 
Bietet kliMaschutz 
für GeSellSchaft  
und wirtSchaft?

Nach der Vereinbarung eines neuen Weltkli-
maabkommens im Dezember 2015 in Paris 
müssen in allen Ländern weltweit die Kli-
ma- und Energieziele gesteigert werden, da-
mit wir die Einhaltung des 2-Grad-Limits der 
globalen Erwärmung erreichen. Ein Seminar 
mit Vorträgen von Experten soll aufzeigen, 
welche Rahmenbedingungen in Deutschland 
und Russland herrschen und was wir unter-
nehmen können bzw. müssen, um die an-
stehenden Herausforderungen zur Emissi-
onssenkung und Energieeffizienzsteigerung 
zu meistern. Welche ökonomischen Chancen 
bietet dabei eine globale Energiewende für 
die Wirtschaft? Wie lassen sich Energieeffi-
zienzmaßnahmen besser umsetzen?

In einer Diskussionsrunde werden wir der 
Frage nachgehen, was sich in der Gesell-
schaft und der Klimapolitik ändern muss. 
Die Mülltrennung in Deutschland ist seit etli-
chen Jahren eine wichtige Rohstoffquelle für 
die Wirtschaft – wie sehen die Perspektiven 
dafür in Russland aus?

Семинары, диСкуССии

seMinare, Diskussionen18.04-21.04

kontakt und weitere
informationen Siehe Seite 46, 74, 76,  
81, 113

сПравочная и контактная
инФормаЦия: стр. 46, 74, 76, 81, 113
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инновационная 
экономика – Пути 
развития. Передовой 
оПыт из северноГо 
рейна-вестФалии

Стремясь укрепить конкурентные преи-
мущества Северного Рейна-Вестфалии 
и ответить на глобальные вызовы в сфе-
ре спроса и предложения, региональное 
правительство разработало стратегию, 
выделив инновационные отрасли эко-
номики: нанотехнологии, микросистем-
ные технологии, Life Science, ИКТ, новые 
материалы и т. д. Благодаря тесному со-
трудничеству науки и бизнеса создается 
инновационный климат, позволяющий 
быстрее превращать знания в рыночную 
продукцию. Таким образом, компании 
в Северном Рейне-Вестфалии пользуются 
преимуществами превосходной бизнес-
среды и высокой производительности.

Представители бизнеса и государствен-
ных структур познакомят участников кон-
ференции с примерами инновационной 
экономики Северного Рейна-Вестфалии 
и обсудят их в ходе последующей дискус-
сии. Также на конференции речь пойдет 
о перспективах освоения новых направле-
ний инновационной экономики и возмож-
ностях выхода иностранных, в том числе 
российских, компаний на немецкий рынок.

innovative 
wirtschaFtswege  
für die Zukunft.  
BeSt practice auS nrw

Angesichts der Wettbewerbsstärken von 
NRW und der globalen Herausforderungen 
im Sinne von Bedarf und Nachfrage fokus-
siert sich die Innovationsstrategie der Lan-
desregierung auf die innovativen Leitmärk-
te: Nanotechnologie, Mikrosystemtechnik, 
Life Science, IKT, neue Werkstoffe u.a. 
Durch enge Kooperation von Wissenschaft 
und Wirtschaft wird ein innovationsfördern-
des Klima geschaffen und dadurch Wissen 
schneller in marktfähige Produkte umge-
setzt. Dadurch profitieren die Unternehmen 
in NRW von den hervorragenden geschäft-
lichen Rahmenbedingungen und der hohen 
Produktivität.

Unternehmens- und Institutionsvertreter 
werden in Kurzvorträgen und anschließen-
den Diskussion an aktuellen Beispielen die 
innovative Wirtschaft in NRW präsentieren. 
Auch Perspektiven für die Erschließung von 
Zukunftsmärkten in innovativen Bereichen 
und Einstiegsmöglichkeiten in den deut-
schen Markt für ausländische, u.a. russische 
Unternehmen, sollen in der Konferenz näher 
beleuchtet werden.

конФеренция

konFerenz

kontakt und weitere
informationen Siehe Seite 85

сПравочная и контактная
инФормаЦия: стр. 85
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единСтво и много-
образие – диалоГ 
Посредством  
Федерализма

Российская Федерация и Федеративная 
Республика Германия, как следует из са-
мого названия государств, организованы 
по федеральному принципу. Однако исто-
рические традиции и политическая прак-
тика показывают, что Россия и Герма-
ния по-разному понимают федерализм. 
В России в центре внимания всегда сто-
яла связующая сила централизованного 
государства и вертикаль власти, в то вре-
мя как немцы в первую очередь ассоции-
руют с федерализмом самостоятельность 
элементов и субсидиарность во имя укре-
пления нации. Участникам семинара бу-
дет предложено исследовать истори-
ческие корни этой разницы в трактовке 
федерализма. Что касается наших дней, 
мы рассмотрим следующие вопросы: Как 
федеральные правительства в Германии 
и России управляют своими территория-
ми? Каких принципов они придержива-
ются при взаимодействии с региональ-
ными ведомствами и элитами? Влияет ли 
прошлый опыт на современные модели 
территориального управления и регио-
нального развития?

einheit unD vielFalt –  
dialoG durch 
föderaliSmuS

Bei der Russischen Föderation und der Bun-
desrepublik Deutschland handelt es sich um 
Staatsformen, die schon dem Namen nach 
föderalen Organisationsprinzipien folgen. 
Die historischen Traditionen und die politi-
sche Praxis in beiden Ländern verweisen hin-
gegen auf ein verschiedenartiges Verständ-
nis von Föderalismus. Standen und stehen 
in Russland die Bindekraft des Zentralstaa-
tes und die Vertikale der Macht im Fokus, so 
assoziieren die Deutschen mit Föderalismus 
vor allem Eigenständigkeit und Subsidiari-
tät zur Stärkung einer Nation. Die Teilnehmer 
des Seminars fragen nach den historischen 
Wurzeln dieses unterschiedlichen Verständ-
nisses von Föderalismus. In Bezug auf die 
Gegenwart lauten die Fragen: Wie verwal-
ten die föderalen Regierungen in Deutsch-
land und in Russland ihre Territorien? Welche 
Prinzipien liegen ihrer Interaktion mit den re-
gionalen Behörden und den Eliten zugrunde?  
Beeinflusst die Vergangenheit die Modelle 
der territorialen Verwaltung und regionalen 
Entwicklung heute?

Семинар, диСкуССии

seMinar, Diskussionen

kontakt und weitere
informationen Siehe Seite 55, 86

сПравочная и контактная
инФормаЦия: стр. 55, 86
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розмари трокеЛь. 
рисунки, объекты, 
видеоарт

Первая в России масштабная выстав-
ка одной из самых успешных художниц 
в мире. Розмари Трокель – выдающая-
ся фигура международного современ-
ного искусства, женщина, которая про-
извела революцию в музеях и галереях, 
провозгласив источником своего вдохно-
вения вязание и кухонную плиту. Трокель 
разрушила многовековую стену, отделяв-
шую „высокое искусство“ от рукоделия 
и занятий, которые традиционно счита-
лись женскими – а значит, не имевшими 
права претендовать на признание и худо-
жественный статус. В ее работах смеши-
ваются высокое и низкое, фемининное 
и маскулинное, прикладное и теоретиче-
ское. В разные периоды она создавала 
картины из шерсти при помощи вязаль-
ной машины, обращалась к учебникам 
по ботанике и зоологии, снимала люби-
тельские фильмы и делала инсталляции, 
в которых полемизировала со знамени-
тыми коллегами. Экспозиция в рамках 
„Недели Германии“ представит творче-
ство Трокель во всем его многообразии.

roseMarie trockel. 
auSGewählte 
ZeichnunGen, oBjekte 
und videoarBeiten

Dies wird die erste große Ausstellung ei-
ner der erfolgreichsten Künstlerinnen der 
Welt in Russland sein. Rosemarie Trockel 
ist eine revolutionäre Künstlerin, die zu den 
wichtigsten Persönlichkeiten der zeitgenös-
sischen Kunst zählt. Ihre Herdplatten und 
Strickarbeiten verwertende Kunst brach-
te einen Wandel in die Museen und Galeri-
en dieser Welt. Trockel überwand die Mauer, 
die Handarbeit und traditionell als weiblich 
geltende Tätigkeiten von anerkannter Kunst 
trennte. Erst durch sie erfuhren diese Arbei-
ten Anerkennung und wurden als Kunstwer-
ke betrachtet. In ihren Werken kombiniert 
sie Wertvolles und Alltägliches, Feminines 
und Maskulines, Praktisches und Theoreti-
sches. Man findet von ihr aus Wolle gestal-
tete Gemälde, Kreationen aus Ratgebern für 
Botanik und Zoologie, ebenso wie Liebesfil-
me und selbst Installationen, die provokativ 
einige ihrer bekannten Kollegen kritisieren.  
Die Ausstellung im Rahmen der „Deutschen 
Woche“ präsentiert das Werk Rosemarie 
Trockels in seiner ganzen Vielfalt. 

выСтавка

ausstellung21.04-29.05

kontakt und weitere
informationen Siehe Seite 108

сПравочная и контактная
инФормаЦия: стр. 108 ©
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цикЛ мероПриятий

veranstaltungsreihe

ШтеФан ваЛентин  
в немеЦкой школе

Штефан Валентин, немецко-французский 
писатель и психолог, проведет в Немец-
кой школе различные мероприятия для 
российских и немецких детей, подрост-
ков и их родителей. В основе мероприя-
тий лежит цикл его книг „Роки и его бан-
да“. Подробную программу см. на сайте: 
www.deutscheschule.ru

Место: Немецкая школа  
Санкт-Петербурга, ул. Одоевского, д. 19А
Организатор: Немецкая школа Санкт-
Петербурга, Центральное управление  
по делам немецких школ за рубежом (ZfA)
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Тамара Швецова,  
тел.: +7 (812) 441 2159,  
sekretariat@deutscheschule.ru
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 6 +

Dr. stePhan valentin 
an der deutSchen 
Schule

Dr. Stephan Valentin, deutsch-französischer 
Schriftsteller und Psychologe, bietet an der 
Deutschen Schule St. Petersburg russischen 
und deutschen Kindern, Jugendlichen und 
Eltern verschiedene Veranstaltungen zu sei-
ner Bücherreihe „Rocky und seine Bande“ 
an. Ausführliches Programm siehe unter 
www.deutscheschule.ru

Ort: Deutsche Schule St. Petersburg,  
Ul. Odojewskogo 19A
Veranstalter: Deutsche Schule  
St. Petersburg, Zentralstelle für das 
Auslandsschulwesen Russland Nordwest (ZfA)
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Tamara Schwezowa,  
Tel.: +7(812) 441 2159,  
sekretariat@deutscheschule.ru
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 6 +

Природные краСоты 
Германии

Выставка проходит в рамках тематической 
кампании года „Природные ландшаф-
ты Германии: открытия, приключения, от-
дых“. Ее лейтмотивами станут особенные 
природные ландшафты: 16 национальных 
парков, более 100 заповедников и 15 био-
сферных резерватов ЮНЕСКО. Наиболее 
полная информация о кампании и по-
стоянно обновляющийся онлайн-контент 
размещены на многоязычном информаци-
онном портале Национального туристиче-
ского офиса Германии (DZT).

Время: открытие 13.04. в 18:30, c 14.04.  
в соответствии с графиком концертов
Место: галерея Государственной 
академической капеллы  
Санкт-Петербурга, наб. реки Мойки, д. 20
Организатор: Национальный 
туристический офис Германии (DZT)
Вход: бесплатный, при наличии билета 
в Капеллу
Контакт: Юлия Майер,  
yulia.mayer@germany.travel
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 0 +

deutSchlandS schöne 
lanDschaFten

Im Rahmen des Themenjahres „Deutsch-
lands Naturlandschaften: Erleben – Ge-
nießen – Entspannen“ zeigt diese Ausstel-
lung besonders schöne Landschaften aus 
16 Nationalparks, über 100 Naturparks und 
15 Biosphärenreservaten. Mehr zum The-
menjahr finden Sie auf der mehrsprachigen 
Website der Deutschen Zentrale für Touris-
mus (DZT).

Uhrzeit: Eröffnung am 13.04. um 18:30,  
ab 14.04. während des Konzertbetriebs
Ort: Galerie der Staatlichen Akademischen 
Kapelle St. Petersburg, Nab. Reki Mojki 20
Veranstalter: Deutsche Zentrale  
für Tourismus (DZT)
Eintritt: frei, mit Eintrittskarte  
für die Staatliche Akademische Kapelle
Kontakt: Julia Mayer,  
yulia.mayer@germany.travel
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 0 +

ФотовыСтавка

Fotoausstellung13.04-15.04
©
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ФотовыСтавка

Fotoausstellung

Через 
ответСтвенноСть  
к изменениям

Фотовыставка перенесет зрителя на 20 лет 
назад, в 1996 год, когда в Детском доме-
интернате г. Павловска появились первые 
волонтеры из Германии, и вернет в наши 
дни, чтобы показать, какие изменения 
в жизни людей с особыми потребностями 
произошли благодаря германо-россий-
скому партнерству.

Время: пн. – пт. 9:00–20:00, сб. 10:00–18:00
Место: библиотека „Лиговская“, 
Лиговский пр., д. 99
Организатор: СПб БОО „Перспективы“
Вход: свободный
Контакт: Ольга Букреева, тел.:  
+7 (812) 320 0643, o.bukreeva@perspektivy.ru
Язык: английский / русский
Возрастные ограничения: 0 +

Durch 
verantwortung  
Zur veränderunG

Die Fotoausstellung schlägt einen Bogen 
von 1996, als die ersten deutschen Freiwil-
ligen im Kinderheim in Pawlowsk ankamen, 
bis heute und zeigt uns, wie sich das Leben 
von Menschen mit besonderen Bedürfnissen 
dank der deutsch-russischen Partnerschaft 
verändert hat.

Uhrzeit: Mo bis Fr 9:00–20:00,  
Sa 10:00–18:00
Ort: Bibliothek „Ligowskaja“, Ligowski 
Prospekt 99
Veranstalter: Wohltätigkeitsorganisation 
„Perspektiven“
Eintritt: frei
Kontakt: Olga Bukrejewa, Tel.:  
+7 (812) 320 0643, o.bukreeva@perspektivy.ru
Sprache: Englisch / Russisch
Altersfreigabe: 0 +
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времена года –  
лики времени

Российско-немецкая музыкальная ака-
демия, представленная молодыми му-
зыкантами из оркестра Мариинского 
театра, а также студентами немецких кон-
серваторий, откроет „Неделю Германии 
2016“. В их исполнении прозвучат „Adagio 
и allegro“ Р. Шумана, а также цикл „Вре-
мена года“ П.И. Чайковского в специаль-
ной оркестровке для „Ансамбля 2012“. 
Этот концерт является результатом ма-
стер-класса, проведенного в Мариинском 
театре.

Время: 19:00
Место: Государственная академическая 
Капелла Санкт-Петербурга,  
наб. реки Мойки, д. 20
Организаторы: федеральная земля 
Бранденбург, Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия 
в Санкт-Петербурге, Государственная 
академическая Капелла Санкт-Петербурга
Вход: 200-400 руб.
Контакт: тел. кассы: +7 (812) 314 1058, 
Екатерина Игнатьева,  
ku-101@stpe.diplo.de
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 0 +

Jahreszeiten –  
Zeit im wandel

Die Russisch-Deutsche MusikAkademie, be-
stehend aus jungen Musikern des Mariinski-
Orchesters und Studenten deutscher Musik-
hochschulen, eröffnet mit „Adagio & Allegro“ 
von Robert Schumann sowie mit dem eigens 
für das „Ensemble 2012“ arrangierten Zyk-
lus „Die Jahreszeiten“ von Pjotr Tschaikow-
ski die „Deutsche Woche 2016“. Das Konzert 
wird in einem Workshop im Mariinski-Thea-
ter erarbeitet.

Uhrzeit: 19:00
Ort: Staatliche Akademische Kapelle  
St. Petersburg, Nab. Reki Mojki 20
Veranstalter: Bundesland Brandenburg, 
Deutsches Generalkonsulat St. Petersburg, 
Staatliche Akademische Kapelle  
St. Petersburg
Eintritt: 200-400 Rub.
Kontakt: Kartenverkauf: +7 (812) 314 1058, 
Jekaterina Ignatjewa, ku-101@stpe.diplo.de
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 0 +

13.04С
р

. M
i. 19:00    торжеСтвенное открытие

„недеЛи германии 2016“

Feierliche eröFFnung Der 
„Deutschen woche 2016“

14.04-30.04



32 33

культура
Kultur

культура
Kultur

ФотовыСтавка

Fotoausstellung

бЛеСк короЛевСкого 
двора. Прусские 
дворЦы и Парки  
в бранденбурГе  
и берлине

Бранденбург имеет давнюю культурную 
и архитектурную традицию, поражающую 
своим богатством. Для двора бранденбург-
ских и прусских правителей был создан 
уникальный ансамбль дворцов и парков, 
который в 1990 году был включен в список 
всемирного наследия ЮНЕСКО. Выставка 
отправит вас в увлекательное путешествие 
во времени по Бранденбургу и Пруссии.

Время: открытие 14.04. в 10:00
Место: „Русско-немецкий центр встреч“, 
Невский пр., д. 22-24, вход с левой стороны 
здания Петрикирхе, конференц-зал
Организаторы: федеральная земля 
Бранденбург, Фонд поддержки  
и развития русско-немецких отношений 
„Русско-немецкий центр встреч“
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Ника Демченко, тел.:  
+7 (812) 570 4096, drb.kunst@gmail.com
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 0 +

königlicher glanz –  
die preuSSiSchen 
SchlöSSer und Gärten 
in BrandenBurG  
und Berlin

Die Kultur- und Architekturgeschichte Branden-
burgs ist genauso alt wie fesselnd. Über Jahr-
hunderte schufen Künstler für die brandenbur-
gisch-preußischen Herrscher ein faszinierendes 
Ensemble von Schloss- und Gartenanlagen. 
Seit 1990 zählt diese einzigartige Kulturland-
schaft zum UNESCO-Weltkulturerbe. Die Foto-
ausstellung ermöglicht Ihnen eine spannende 
Zeitreise durch Brandenburg-Preußen.

Uhrzeit: Eröffnung am 14.04. um 10:00
Ort: „Deutsch-Russisches 
Begegnungszentrum“, Newski Prospekt  
22-24, linker Seiteneingang der Petrikirche, 
Konferenzraum
Veranstalter: Bundesland Brandenburg, 
Stiftung zur Förderung und Entwicklung  
der deutsch-russischen Beziehungen 
„Deutsch-Russisches Begegnungszentrum“
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Nika Demtschenko, Tel.:  
+7 (812) 570 4096, drb.kunst@gmail.com
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 0 +

14.04-12.05

„каФе D“

„Кафе D“ – культурная площадка для лек-
ций, дискуссий, чтений и кинопоказов, 
а также главное место встречи гостей 
и участников „Недели Германии“, кото-
рое по традиции каждый год открывается 
в Гёте-институте. И при этом „Кафе D“ – это 
еще и уютная кофейня, в которой можно 
выпить чашку ароматного кофе, отведать 
свежей выпечки и пообщаться!

Время: ежедневно 10:00–21:00, 20.04.: 
16:30–21:00
Место: библиотека Гёте-института  
в Санкт-Петербурге, наб. реки Мойки, д. 58
Организатор: Гёте-институт в Санкт-
Петербурге
Вход: свободный
Контакт: Бахром Султанходжаев, Bachrom.
Sultanchodzhajew@stpetersburg.goethe.org
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 6 +

„caFé D“

Das „Café D“ ist ein kultureller Veranstal-
tungsort für Vorträge, Diskussionen, Lesun-
gen und Filmvorführungen. Einmal jährlich 
vom Goethe-Institut eröffnet, ist es ein wich-
tiger Treffpunkt für Gäste und Teilnehmer der 
„Deutschen Woche“, wo man sich in gemütli-
cher Atmosphäre bei Kaffee und Gebäck an-
genehm unterhalten kann.

Uhrzeit: täglich 10:00–21:00, am 20.04.: 
16:30–21:00
Ort: Bibliothek des Goethe-Instituts  
St. Petersburg, Nab. Reki Mojki 58
Veranstalter: Goethe-Institut St. Petersburg
Eintritt: frei
Kontakt: Bachrom Sultanchodzhajew, 
Bachrom.Sultanchodzhajew@stpetersburg.
goethe.org
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 6 +

каФе и ПЛощадка 
дЛя мероПриятий

veranstaltungscaFé
14.04-21.04
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ПоСЛе  
(ПоСт)ФотограФии

Вторая международная конференция 
„После (пост)фотографии“ – платформа для 
междисциплинарной дискуссии о фотогра-
фии в области визуальных исследований. 
В особом фокусе конференции 2016 года – 
фотография в сети Интернет. Эту тему бу-
дут обсуждать докладчики из российских 
и зарубежных вузов, научно-исследова-
тельских институтов и музеев.

Время: 14.04.: 13:00–18:30;  
15.04.: 10:00–18:30; 16.04.: 10:00–13:30
Место: Европейский университет  
в Санкт-Петербурге, ул. Гагаринская, д. 3A
Организаторы: Санкт-Петербургский 
государственный институт культуры, 
Университет прикладных искусств Вены
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Мария Гурьева,  
maria.gourieva@gmail.com,  
Фридрих Титьен, ft@mur.at
Язык: немецкий / английский / русский
Возрастные ограничения: 12 +

aFter  
(Post)FotograFie

Die zweite internationale Konferenz „After 
Post-Fotografie“ sieht sich als Plattform für 
eine interdisziplinäre Diskussion über Foto-
grafie im Kontext der Visuellen Studien. In-
ternationale Experten und Vertreter von 
Hochschulen, Forschungsinstituten und Mu-
seen diskutieren über Fotografie im Internet.

Uhrzeit: 14.04.: 13:00–18:30;  
15.04.: 10:00–18:30; 16.04.: 10:00–13:30
Ort: Europäische Universität St. Petersburg, 
Ul. Gagarinskaja 3A
Veranstalter: Staatliche Hochschule  
für Kultur St. Petersburg, Universität  
für angewandte Kunst Wien
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Maria Gurjewa,  
maria.gourieva@gmail.com,  
Dr. Friedrich Tietjen, ft@mur.at
Sprache: Deutsch / Englisch / Russisch
Altersfreigabe: 12 +

Пробные занятия

unterricht

урок немецкого 
языка  
для начинающих  
в „каФе d“

Давно мечтали выучить немецкий, но не 
знали как? Вместе с опытными педаго-
гами вы убедитесь в том, что заговорить 
по-немецки можно уже на первом заня-
тии, и узнаете, как превратить изучение 
языка в увлекательное действо. Начать 
свое знакомство с немецким языком вы 
сможете на „Неделе Германии“: пробный 
урок немецкого проведет преподаватель 
Гёте-института.

Время: 14.04.: 11:00–12:00;  
18.04.: 18:00–19:00
Место: „Кафе D“, Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге, наб. реки Мойки, д. 58
Организатор: Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Бахром Султанходжаев, 
Bachrom.Sultanchodzhajew@stpetersburg.
goethe.org
Язык: немецкий
Возрастные ограничения: 14 +

schnuPPerkurs 
Deutsch im „café d“

Sie träumen schon lange davon, Deutsch zu 
lernen und wissen nicht wie? Mithilfe erfah-
rener Deutschlehrer werden Sie feststellen, 
dass man schon beim ersten Unterricht an-
fängt, Deutsch zu sprechen und dass das 
Sprachenlernen eine spannende Beschäf-
tigung ist. Bei einer Probestunde mit einer 
Lehrerin des Goethe-Instituts können Sie ei-
nen ersten Einblick gewinnen.

Uhrzeit: 14.04.: 11:00–12:00;  
18.04.: 18:00–19:00
Ort: „Café D“, Goethe-Institut  
St. Petersburg, Nab. Reki Mojki 58
Veranstalter: Goethe-Institut St. Petersburg
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Bachrom Sultanchodschajew, 
Bachrom.Sultanchodzhajew@stpetersburg.
goethe.org
Sprache: Deutsch
Altersfreigabe: 14 +

конФеренция

konFerenz14.04, 18.04 14.04-16.04
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науЧная жизнь 
бранденбурга  
и Германо-российское 
сотрудничество

Ученые из Бранденбурга и Санкт-Петер-
бурга совместно с Гёте-институтом пред-
ставят свои проекты. Сотрудничество с Рос-
сией в области образования и науки имеет 
огромное значение для бранденбургских 
университетов и научно-исследовательских 
учреждений.

Время: 13:30–17:45
Место: Центр экспертизы САП,  
ул. Малая Морская, д. 23, конференц-зал
Организаторы: федеральная земля 
Бранденбург, Министерство науки, 
исследований и культуры
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Александр Цайн,  
ku-hosp@stpe.auswaertiges-amt.de
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 14 +

wissenschaFtsregion 
lanD BranDenBurg  
und deutSch-ruSSiSche 
kooperationen

Brandenburger und Petersburger Wissen-
schaftler stellen gemeinsame Projekte vor. 
Für Brandenburger Universitäten und außer-
universitäre Forschungseinrichtungen ist die 
Zusammenarbeit mit Russland auf dem Ge-
biet der Lehre, Wissenschaft und Forschung 
essentiell für die Zukunft. Das Goethe-Insti-
tut ist ebenfalls beteiligt.

Uhrzeit: 13:30–17:45
Ort: SAP CIS, Ul. Malaja Morskaja 23, 
Konferenzsaal
Veranstalter: Bundesland Brandenburg, 
Ministerium für Wissenschaft, Forschung 
und Kultur
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Alexander Zeihn,  
ku-hosp@stpe.auswaertiges-amt.de
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 14 +

13:30-     конФеренция

17:45       konFerenz

Федеральная 
земля бранденбурГ: 
возможноСти  
дЛя ведения 
бизнеСа и Примеры 
из Практики

Земля Бранденбург, население которой 
вместе со столичным регионом составля-
ет 6 миллионов, представит свой эконо-
мический потенциал и возможности для 
сотрудничества в области здравоохране-
ния, транспорта, логистики и информа-
ционных технологий. Бранденбургские 
компании расскажут о своих стратегиях 
развития и обсудят возможность их при-
менения на российском рынке.

Время: 17:00–19:30
Место: отель „Кемпински Мойка 22“,  
наб. реки Мойки, д. 22
Организаторы: Российско-Германская 
Внешнеторговая палата, Торгово-
промышленная палата г. Потсдам
Вход: по предварительной записи
Контакт: тел.: +7 (812) 332 1415,  
info@petersburg-ahk.ru
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 18 +

wirtSchaftSStandort 
BrandenBurG: 
Branchen  
unD Best Practices

Das Land Brandenburg als Teil der deut-
schen Hauptstadtregion mit 6 Millionen 
Einwohnern stellt seine Wirtschaftspoten-
tiale und Kooperationsmöglichkeiten vor: 
Gesundheitswirtschaft, Verkehr/Logistik 
und IT. Brandenburger Firmen schildern ihre 
Strategien und diskutieren mit den Teilneh-
mern die Anwendbarkeit dieser Praktiken für 
den russischen Markt.

Uhrzeit: 17:00–19:30
Ort: Hotel Kempinski Mojka 22,  
Nab. Reki Mojki 22
Veranstalter: Deutsch-Russische 
Auslandshandelskammer, IHK Potsdam
Eintritt: nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Tel.: +7 (812) 332 1415,  
info@petersburg-ahk.ru
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 18 +

14.04Ч
т.

 D
o

. 17:00-     конФеренция

19:30       konFerenz14.04Ч
т.

 D
o

.

©
 co

lo
ur

bo
x

©
 co

lo
ur

bo
x



38 39

культура
Kultur

культура
Kultur

встреча с Писателем 
мартином ШойбЛе

Свой новый роман – антиутопию „Ска-
неры“, описывающую мир в 2035 году, – 
молодой немецкий писатель Мартин 
Шойбле опубликовал под псевдонимом 
Роберт М. Зоннтаг. Но на встрече в Петер-
бурге маски будут сброшены: один из са-
мых интересных авторов современной 
Германии расскажет о себе, своих доку-
ментальных расследованиях и о своем ви-
дении будущего.

Время: 18:30–20:00
Место: „Кафе D“, Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге, наб. реки Мойки, д. 58
Организатор: Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге
Вход: свободный
Контакт: Виктория Чертовская, Viktoria.
Tschertovskaja@stpetersburg.goethe.org
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 12 +

autorentreffen  
Mit Martin schäuBle

Seinen neuen Roman, die im Jahr 2035 han-
delnde Antiutopie „Die Scanner“, veröffent-
lichte Martin Schäuble unter dem Pseudonym 
Robert M. Sonntag. Bei dieser Lesung wird er 
die Maske jedoch abnehmen: Einer der inte-
ressantesten zeitgenössischen Autoren aus 
Deutschland wird über sich, seine Recherchen 
und seine Zukunftsperspektiven sprechen.

Uhrzeit: 18:30–20:00
Ort: „Café D“, Goethe-Institut St. Petersburg, 
Nab. Reki Mojki 58
Veranstalter: Goethe-Institut St. Petersburg
Eintritt: frei
Kontakt: Viktoria Tschertovskaja, Viktoria.
Tschertovskaja@stpetersburg.goethe.org
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 12 +

18:30-     творЧеСкая вСтреЧа

20:00      PuBlikuMsgesPräch

танцеваЛьный театр

tanztheater

„концерт  
По заявкам“

В спектакле о женщине, потерявшей го-
лос в одиночестве и монотонности по-
вседневной жизни, хореограф Маура 
Моралис противопоставляет безысход-
ности реальной жизни яркий мир меч-
ты. Эта постановка имела большой успех 
на фестивалях Германии, Австрии, Бра-
зилии, Кореи, Чешской Республики, Ве-
ликобритании, Бельгии и Испании и по-
лучила ряд престижных наград. 15.04. 
труппа „Cooperativa Maura Morales“ при-
мет участие в Ночи танца, которая начнет-
ся в 24:00.

Время: 14.04.: 20:00; 15.04.: 22:00
Место: площадка „Скороход“, 
Московский пр., д. 107, корп. 5, 4-й этаж
Организаторы: Танцевальная труппа 
„Cooperativa Maura Morales“, площадка 
„Скороход“
Вход: 500 руб., студентам и пенсионерам 
скидки
Контакт: площадка „Скороход“,  
тел.: +7 (812) 987 6690, 
admhelloskorohod@gmail.com
Возрастные ограничения: 14 + 

„wunschkonzert“

„Wunschkonzert“ erzählt von einer Frau, die in 
der Einsamkeit und Monotonie des Alltags ihre 
Sprache verloren hat. Der Hoffnungslosigkeit 
des realen Lebens stellt die Choreografin Mau-
ra Morales eine bilderreiche Traumwelt ge-
genüber. „Wunschkonzert“ wurde erfolgreich 
bei zahlreichen Festivals in Deutschland, Ös-
terreich, Brasilien, Korea, der Tschechischen 
Republik, Großbritannien, Belgien und Spani-
en gezeigt und mit zahlreichen renommierten 
Preisen ausgezeichnet. Am 15.04. um 24:00 
Uhr beginnt die Lange Nacht des Tanzes unter 
Beteiligung der „Cooperativa Maura Morales“.

Uhrzeit: 14.04.: 20:00; 15.04.: 22:00
Ort: Loft „Skorochod“, Moskowski Prospekt 
107, Gebäude 5, 3. Stock
Veranstalter: Tanzkompanie „Cooperativa 
Maura Morales“, Loft „Skorochod“
Eintritt: 500 Rub., Ermäßigungen  
für Studenten und Rentner
Kontakt: Loft „Skorochod“,  
Tel.: +7 (812) 987 6690, 
admhelloskorohod@gmail.com
Altersfreigabe: 14 + 
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документальный 
Фильм „берЛин и 
бранденбург  
С выСоты ПтиЧьего 
ПоЛета“

„Берлин и Бранденбург с высоты птичье-
го полета“ – это своего рода обзор изме-
нений, произошедших за 25 лет с мо-
мента объединения Германии. Фильм 
рассказывает об урбанистических и при-
родных ландшафтах края, позволяет по-
чувствовать ритм большого города и гар-
монию природы, оказаться в окружении 
небоскребов и парков, побывать в низи-
нах и на берегу озер, а также познако-
миться с людьми, населяющими этот 
удивительный регион Германии.

Время: 21:00
Место: кинотеатр „Англетер“,  
ул. Малая Морская, д. 24
Организаторы: федеральная земля 
Бранденбург, Министерство юстиции, 
внутриевропейского взаимодействия  
и защиты прав потребителей, DOKfilm
Вход: 300 руб.
Контакт: Екатерина Игнатьева, 
ku-101@stpe.diplo.de
Язык: немецкий с русскими субтитрами
Возрастные ограничения: 12 +

dokumentation 
„Berlin  
unD BranDenBurg  
von oBen“

„Berlin und Brandenburg von oben“ unter-
nimmt 25 Jahre nach der Wiedervereinigung 
eine Bestandsaufnahme aus luftiger Pers-
pektive. Der Film zeigt Urbanität und Natur, 
Großstadthektik und Kontemplation, Hoch-
hausschluchten und Parkanlagen, Sumpf-
gebiete und Seenlandschaften. Und er port-
rätiert die Menschen, die diese faszinierende 
Region bevölkern.

Uhrzeit: 21:00
Ort: Cinema Lounge „Angleterre“,  
Ul. Malaja Morskaja 24
Veranstalter: Bundesland Brandenburg, 
Ministerium der Justiz und für Europa  
und Verbraucherschutz, DOKfilm
Eintritt: 300 Rub.
Kontakt: Jekaterina Ignatjewa,  
ku-101@stpe.diplo.de
Sprache: Deutsch mit russischen Untertiteln
Altersfreigabe: 12 +

21:00     киноПоказ

FilMvorFührung 15.04
09:30    Семинар

seMinar

день ПроФеССионаЛь-
ного образования

Тема профессионального образования 
крайне актуальна для России, особен-
но в условиях модернизации экономики. 
Эксперты из Германии и России поделят-
ся опытом внедрения системы дуального 
образования.

Время: 9:30
Место: БЦ „Петровский форт“, 
Финляндский пр., д. 4A, 8-й этаж, офис 813
Организаторы: Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия  
в Санкт-Петербурге, Российско-
Германская Внешнеторговая палата
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Ольга Полещук, тел.:  
+7 (812) 320 2143, wi-101@stpe.diplo.de
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 16 +

BeruFsBilDungstag

Das Thema Berufsbildung ist in Russland 
hochaktuell, gerade auch im Hinblick auf die 
angestrebte Modernisierung der Wirtschaft. 
Experten aus Deutschland und Russland be-
richten über die Erfahrungen mit dem System 
der dualen Berufsausbildung.

Uhrzeit: 9:30
Ort: Businesszentrum „Petrowski Fort”, 
Finljandski Prospekt 4A, 8. Etage, Büro 813
Veranstalter: Deutsches Generalkonsulat 
St. Petersburg, Deutsch-Russische 
Auslandshandelskammer
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Olga Poleschtschuk, Tel.:  
+7 (812) 320 2143, wi-101@stpe.diplo.de
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 16 +
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гамбург  
и Санкт-Петербург: 
Партнерство Портов  
и Городов

Порты Гамбурга и Петербурга располо-
жены в центре города и имеют похожие 
структуры. На примере Гамбургского пор-
та будет продемонстрировано, как порт 
вписывается в городскую среду, како-
во его влияние на общественную жизнь 
и экологию, и какие преимущества порт 
дает городу.

Время: 9:30–14:00
Место: отель „Амбассадор“,  
пр. Римского-Корсакова, д. 7
Организатор: Hafen Hamburg Marketing
Вход: по предварительной записи
Контакт: Ольга Стародубцева,  
тел.: +7 (812) 332 7140,  
starodubtseva@hafen-hamburg.de
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 18 +

haMBurg  
unD st. PetersBurg: 
hafen- und 
StädtepartnerSchaft

Die Häfen in Hamburg und St. Petersburg 
liegen mitten in der Stadt und haben ähn-
liche Strukturen. Am Beispiel des Hambur-
ger Hafens wird präsentiert, wie sich der 
Hafen in den städtischen Raum einfügt, wie 
das Gesellschaftsleben und die Umwelt da-
durch beeinflusst werden und welche Vor-
teile der Hafen für die Stadt bringt.

Uhrzeit: 9:30–14:00
Ort: Hotel „Ambassador“,  
Prospekt Rimskogo-Korsakowa 7
Veranstalter: Hafen Hamburg Marketing
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Olga Starodubzewa,  
Tel.: +7 (812) 332 7140,  
starodubtseva@hafen-hamburg.de
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 18 +

сотрудничество 
в регионе 
баЛтийСкого моря

Международное сотрудничество в ре-
гионе Балтийского моря осуществляет-
ся не только на государственном уровне, 
но и на уровне отдельных городов и ре-
гионов. На семинаре будут представле-
ны совместные международные проекты 
в самых разных отраслях, а представите-
ли регионов-участников поделятся сво-
им опытом.

Время: 09:30–13:00
Место: Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия  
в Санкт-Петербурге, ул. Фурштатская, д. 39
Организаторы: федеральная земля 
Бранденбург, Министерство юстиции, 
внутриевропейского взаимодействия  
и защиты прав потребителей
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Николай Стойков,  
pr-10@stpe.diplo.de
Язык: немецкий / английский / русский 
Возрастные ограничения: 18 +

kooperation  
von regionen  
iM ostseerauM

Regionen und Städte sind wichtige Träger 
unterschiedlicher Formen von Zusammen-
arbeit im Ostseeraum. Bei dem Workshop 
stellen Regionen ihre Kooperationen in un-
terschiedlichen Themenbereichen vor und 
tauschen ihre Erfahrung aus.

Uhrzeit: 09:30–13:00
Ort: Deutsches Generalkonsulat  
St. Petersburg, Ul. Furschtatskaja 39
Veranstalter: Bundesland Brandenburg, 
Ministerium der Justiz und für Europa  
und Verbraucherschutz
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Nikolai Stoikow,  
pr-10@stpe.diplo.de
Sprache: Deutsch / Englisch / Russisch 
Altersfreigabe: 18 +
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анаЛиз вториЧныХ 
раСтитеЛьныХ 
комПонентов  
в ПоПуляЦии  
BraSSica rapa

Овощи из рода Brassica богаты вторич-
ными компонентами, в частности глюко-
зинолатами. Изучение этих соединений 
представляет большой интерес, так как, 
по некоторым данным, они помогают бо-
роться с сердечно-сосудистыми и рако-
выми заболеваниями. Совместно со Все-
российским институтом растениеводства 
имени Вавилова немецкие исследователи 
проанализировали естественное много-
образие этого класса метаболитов в евро-
пейских и азиатских сортах Brassica rapa.

Время: 10:00
Место: Всероссийский институт 
растениеводства имени Н.И. Вавилова,  
ул. Большая Морская, д. 42-44
Организаторы: Федеральная земля 
Бранденбург, Всероссийский институт 
растениеводства имени Н.И. Вавилова
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Анна Артемьева,  
тел.: +7 (812) 571 8539, akme11@yandex.ru
Язык: немецкий / английский
Возрастные ограничения: 16 +

charakterisierung 
PFlanzlicher 
sekunDärer 
inhaltsstoFFe  
in einer population  
von BraSSica rapa

Brassica-Gemüse sind reich an sekundären 
Inhaltsstoffen, im Besonderen an Glucosi-
nolaten. Diese sind für die Humanernährung 
besonders interessant, da ihnen protektive 
Wirkungen gegenüber kardiovaskulären und 
Krebserkrankungen zugeschrieben werden. 
In Zusammenarbeit mit dem Wawilow-For-
schungsinstitut für Pflanzenbau wurde eine 
Kollektion verschiedenster Brassica rapa 
Akzessionen aus Europa und Asien auf die 
natürliche Diversität dieser Metabolitklasse 
untersucht.

Uhrzeit: 10:00
Ort: Wawilow-Forschungsinstitut für 
Pflanzenbau, Ul. Bolschaja Morskaja 42-44
Veranstalter: Bundesland Brandenburg, 
Wawilow-Forschungsinstitut für Pflanzenbau
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Dr. Anna Artemjewa,  
Tel.: +7 (812) 571 8539, akme11@yandex.ru
Sprache: Deutsch / Englisch
Altersfreigabe: 16 +

„гоСПожа метеЛица“

Cпектакль по одной из самых любимых дет-
ских сказок братьев Гримм. Это удивитель-
ная история о том, как маленькая девочка, 
которая терпит обиды от злой мачехи, на-
ходит свое счастье в волшебном царстве 
госпожи Метелицы. 15.04. в 14:00 в фойе 
театра откроется выставка кукол из спекта-
клей по произведениям немецких авторов.

Время: 11:00, 14:00
Место: Театр марионеток имени  
Е.С. Деммени, Невский просп., д. 52
Организатор: Театр марионеток  
имени Е.С. Деммени
Вход: 300 руб.
Контакт: Лариса Новикова, 
тел.: +7 (921) 954 1380
Язык: русский
Возрастные ограничения: 6 +

„Frau holle“

Nach einem der beliebtesten Kindermär-
chen der Gebrüder Grimm. Eine spannen-
de Geschichte, in der ein junges Mädchen 
von seiner Stiefmutter ausgenutzt wird und 
in der verzauberten Welt von Frau Holle ihr 
Glück findet. Am 15.04. um 14:00 findet im 
Theater foyer die Eröffnung einer Ausstellung 
von Marionettenpuppen aus Theaterstücken 
deutscher Autoren statt.

Uhrzeit: 11:00, 14:00
Ort: Demmeni-Marionettentheater,  
Newski Prospekt 52
Veranstalter: Demmeni-Marionettentheater
Eintritt: 300 Rub.
Kontakt: Larissa Nowikowa,  
Tel.: +7 (921) 954 1380
Sprache: Russisch
Altersfreigabe: 6 +
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„эковидение 2016“: 
устойчивое развитие 
Городов

Это увлекательное мероприятие позво-
лит на примере города-побратима Гамбур-
га в игровой форме познакомиться с иде-
ями урбанистики и устойчивого развития. 
Квест является одновременно подготови-
тельной составляющей конкурса фильмов 
„Эковидение“.

Время: 15:00
Место: Детский экологический центр 
ГУП „Водоканал Санкт-Петербурга“,  
ул. Шпалерная, д. 56
Организаторы: ГУП „Водоканал Санкт-
Петербурга“, Комитет по природо-
пользованию и энергетике (BUE) Гамбург, 
Сенат Вольного и Ганзейского города 
Гамбург, Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия  
в Санкт-Петербурге
Вход: по предварительной записи
Контакт: Елена Иванова,  
тел.: +7 (812) 438 4396,  
ivanova_eg@vodokanal.spb.ru
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 12 +

ecovision 2016: 
Zukunft unSerer 
Städte

In spielerischer Form werden in dieser Ver-
anstaltung am Beispiel von Hamburg Infor-
mationen über Nachhaltigkeit und Stadt-
entwicklung vermittelt. Das Quiz dient 
glichzeitig zur Vorbereitung auf die Teilnah-
me am Filmwettbewerb „Ecovision“.

Uhrzeit: 15:00
Ort: Kinderumweltzentrum bei „Wodokanal 
St. Petersburg“, Ul. Spalernaja 56
Veranstalter: St. Petersburger 
Wasserwerke „Wodokanal“, Behörde  
für Umwelt und Energie (BUE) Hamburg, 
Senatskanzlei der Freien und Hansestadt 
Hamburg, Deutsches Generalkonsulat  
St. Petersburg
Eintritt: nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Jelena Iwanowa, 
Tel.: +7 (812) 438 4396, 
ivanova_eg@vodokanal.spb.ru
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 12 +

Санкт-Петербург – 
берЛин

Выставка фотографий и объектов, отра-
жа ющих впечатления петербургских сту-
дентов от пребывания в Берлине в рамках 
программы обмена с Берлинской высшей 
технической школой искусств. Экспонаты 
воссоздают наиболее яркие моменты этой 
программы и ее результаты.

Время: открытие 15.04. в 17:00, с 16.04. 
пн. – чт. 16:00–20:00, сб. и вс. 12:00–18:00
Место: катакомбы Петрикирхе, Невский пр.,  
д. 22-24, главный вход Петрикирхе
Организаторы: Школа дизайна DH 
(Санкт-Петербург), Фонд поддержки  
и развития русско-немецких отношений 
„Русско-немецкий центр встреч“
Вход: свободный
Контакт: Елена Лагутина,  
shkola-dh@yandex.ru
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 0 +

st. PetersBurg – 
Berlin

Studenten aus St. Petersburg zeigen Fotogra-
fien und Objekte, in denen sie ihre Eindrücke 
nach einem Berlin-Aufenthalt im Rahmen ei-
nes Austausches mit der BTK – Hochschu-
le für Gestaltung verarbeiten. So erleben wir 
die Höhepunkte der Reise und ihre Ergebnis-
se mit.

Uhrzeit: Eröffnung am 15.04. um 17:00,  
ab 16.04. Mo bis Do 16:00–20:00, Sa und So 
12:00–18:00
Ort: Katakomben der Petrikirche, Newski 
Prospekt 22-24, Haupteingang der Petrikirche
Veranstalter: Designschule DH  
(St. Petersburg), Stiftung zur Förderung 
und Entwicklung der deutsch-russischen 
Beziehungen „Deutsch-Russisches 
Begegnungszentrum“
Eintritt: frei
Kontakt: Elena Lagutina,  
shkola-dh@yandex.ru
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 0 +

СтуденЧеСкая 
ФотовыСтавка

stuDentenFoto-
ausstellung15.04П

т.
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Quiz Für kinDer 15.04-21.04
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международные 
моЛодежные 
обмены: 
возможности  
и ПерсПективы

Участники мероприятия смогут познако-
миться с разными форматами молодеж-
ных обменов, обсудить с представителями 
петербургских организаций возможности 
развития молодежных обменов и подо-
брать проект для себя.

Время: 18:30
Место: Немецко-Русский Обмен, 
Лиговский пр., д. 87, конференц-зал
Организатор: Немецко-Русский Обмен
Вход: свободный
Контакт: Наталия Кудрявцева,  
тел.: +7 (812) 718 3793, nro@obmen.org
Язык: русский
Возрастные ограничения: 12 +

internationale 
JugenDaustausch-  
P rograMMe: 
möGlichkeiten 
und perSpektiven

Die Teilnehmer der Veranstaltung können sich 
über unterschiedliche Formen des Jugendaus-
tausches informieren, mit Vertretern der Pe-
tersburger Organisationen aktuelle Entwick-
lungen der Austauschprogramme besprechen 
und eventuell ein Projekt für sich finden.

Uhrzeit: 18:30
Ort: Deutsch-Russischer Austausch, 
Ligowski Prospekt 87, Konferenzsaal
Veranstalter: Deutsch-Russischer 
Austausch
Eintritt: frei
Kontakt: Natalia Kudrjawzewa,  
Tel.: +7 (812) 718 3793, nro@obmen.org
Sprache: Russisch
Altersfreigabe: 12 +

18:30    диСкуССия

Diskussion

дина киттеЛь 
„дедушка, о котором 
молчали“

Реальная история одной семьи открыва-
ет нам глубину исторических связей меж-
ду Германией и Россией. Начиная с опи-
сания сельской жизни середины 19 века 
на Урале, автор переносит читателя через 
революционные потрясения и советский 
период в наши дни. Молодая немка от-
правляется на поиски своих корней и уз-
нает о тщательно оберегаемой тайне…

Время: 18:30
Место: „Русско-немецкий центр встреч“, 
Невский пр., д. 22-24, вход с левой 
стороны здания Петрикирхе, 3-й этаж
Организаторы: Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия  
в Санкт-Петербурге, Фонд поддержки  
и развития русско-немецких отношений 
„Русско-немецкий центр встреч“
Вход: свободный
Контакт: Коринна Гизе,  
pr-100@stpe.diplo.de
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 12 +

Dina kittel  
„der BeSchwieGene 
deduSchka“

Anhand einer wahren Familiengeschich-
te wird ein Stück deutsch-russischer Ge-
schichte erzählt, angefangen vom Landleben 
um 1850 im Ural über Revolutionsumbrüche, 
Sowjetzeiten und bis in die Gegenwart hin-
ein. Eine junge Deutsche macht sich auf die 
Suche nach ihrer Herkunft und kommt einem 
gut gehüteten Geheimnis auf die Spur...

Uhrzeit: 18:30
Ort: „Deutsch-Russisches 
Begegnungszentrum“, Newski Prospekt  
22-24, linker Seiteneingang der Petrikirche, 
2. Stock
Veranstalter: Deutsches Generalkonsulat 
St. Petersburg, Stiftung zur Förderung 
und Entwicklung der deutsch-russischen 
Beziehungen „Deutsch – Russisches 
Begegnungszentrum“
Eintritt: frei
Kontakt: Corinna Giese,  
pr-100@stpe.diplo.de
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 12 +

18:30    авторСкие Чтения 
и диСкуССия

autorenlesung 
unD Diskussion15.04П

т.
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Фанни ван даннен

Музыкант, поэт и художник в юности 
играл джаз и панк-рок, а позже сотруд-
ничал с культовой группой „Die Toten 
Hosen“ и с самым известным рокером 
Германии Удо Линденбергом. Мир, в ко-
тором обитают герои его песен, реален 
и узнаваем. В неподражаемой иронично-
меланхоличной манере ван Даннен рас-
сказывает, чем живет среднестатистиче-
ский житель Германии.

Время: 19:00
Место: клуб „Грибоедов“,  
Воронежская ул., д. 2
Организатор: Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Бахром Султанходжаев, 
Bachrom.Sultanchodzhajew@stpetersburg.
goethe.org
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 18 +

Funny van Dannen

Der Musiker, Poet und Maler spielte bereits 
in der Jugend Jazz und Punkrock. Später ar-
beitete er mit Kultfiguren wie den Toten Ho-
sen und Udo Lindenberg zusammen. Seine 
Lieder spielen in der realen und wiederer-
kennbaren Welt: Auf seine unnachahmlich 
ironisch-melancholische Weise erzählt van 
Dannen über das Leben des Durchschnitts-
deutschen.

Uhrzeit: 19:00
Ort: Club „Gribojedow“, Woronezhskaja Ul. 2
Veranstalter: Goethe-Institut St. Petersburg
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Bachrom Sultanchodschajew, 
Bachrom.Sultanchodzhajew@stpetersburg.
goethe.org
Sprache: Deutsch
Altersfreigabe: 18 +

19:00     концерт

konzert

19:00    СПектакЛь

theaterstück

чик. гудбай, берЛин!

Спектакль поставлен по одной из самых 
популярных в Германии книг для моло-
дежи. С большим юмором и в то же вре-
мя бесконечно печально сюжет повеству-
ет о душевном одиночестве и трудностях 
взросления четырнадцатилетнего под-
ростка. В спектакле участвуют студенты-
режиссеры мастерской Ю.М. Красовского  
РГИСИ.

Время: 19:00
Место: Малая сцена РГИСИ,  
ул. Моховая, д. 34
Организатор: Российский 
государственный институт сценических 
искусств (РГИСИ)
Вход: свободный, по предварительной 
записи: https://rgisi.timepad.ru/
event/305306/
Контакт: Анастасия Богданова,  
nastja.bogdanowa@gmail.com
Язык: русский
Возрастные ограничения: 16 +

tSchik. gooDBye, 
Berlin!

Ein Bühnenstück nach einem der beliebtes-
ten deutschen Jugendromane. Voller Humor 
und gleichzeitig beklemmend traurig erzählt das 
Stück die Geschichte eines Vierzehnjährigen, von 
seiner Einsamkeit und der schwierigen Zeit des 
Erwachsenwerdens. Regie führen Studenten der 
Regieklasse von Juri Krasovsky am Staatlichen 
Institut für Darstellende Kunst St. Petersburg.

Uhrzeit: 19:00
Ort: Kleine Bühne des Russischen 
Staatlichen Instituts für Darstellende Kunst, 
Ul. Mochowaja 34
Veranstalter: Russisches Staatliches 
Institut für Darstellende Kunst
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung 
unter https://rgisi.timepad.ru/event/305306/
Kontakt: Anastassija Bogdanowa,  
nastja.bogdanowa@gmail.com
Sprache: Russisch
Altersfreigabe: 16 +
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ПрототиПирование 
инФраСтруктуры 
для общественных 
Пространств

Творческие коллективы „i Collective“ и „Zu - 
loark“ (Берлин) приглашают в рамках 
проекта „Искусство для города“ пораз-
мышлять над инфраструктурой общест-
венных пространств. Качественная ин-
фраструктура общественных пространств 
является условием их жизнеспособности, 
она должна быть вариативной, строить-
ся по принципу открытого кода и соответ-
ствовать ценностям устойчивого развития.

Время: лекция 15.04. в 19:00; мастер-
класс 16.04. и 17.04. 11:00–17:00
Место: 15.04.: пространство „Тайга“, 
Дворцовая наб., д. 20, 16.04. и 17.04.: 
мастерская „Класс труда“, ул. Газовая,  
д. 10, конкурс заявок на участие 
в мастер-классе см. 
https://vk.com/arts_for_the_city  
Организаторы: Центр изучения Германии 
и Европы, EUNIC в Санкт-Петербурге,  
Фонд имени Фридриха Эберта, 
администрация муниципального округа 
„Посадский“, Открытая Лаборатория Город
Вход: свободный
Контакт: Александра Ненько,  
arts4city@gmail.com
Язык: немецкий / английский
Возрастные ограничения: 12 +

PrototyPing  
Der inFrastruktur  
für öffentliche räume

Die Künstlerkollektive „i Collective“ und „Zu-
loark“ (Berlin) laden ein, sich im Rahmen des 
Projekts „Art for the City“ mit der Infrastruk-
tur öffentlicher Räume zu befassen. Wie le-
bensfähig öffentliche Räume sind, hängt oft 
von der Qualität ihrer Infrastruktur ab. Diese 
soll variabel sein, auf dem Prinzip von Open 
Source basieren sowie den Werten der Nach-
haltigkeit entsprechen.

Uhrzeit: Vorlesung am 15.04. um 19:00; 
Workshop am 16.04. und 17.04. 11:00–17:00
Ort: 15.04.: Kreativraum „Tajga“, 
Dworzowaja Nab. 20, 16.04. und 17.04.: 
Werkstatt „Klass truda“, Ul. Gasowaja 10, 
Teilnahmebedingungen  
unter https://vk.com/arts_for_the_city  
Veranstalter: Zentrum für Deutschland- 
und Europastudien, EUNIC St. Petersburg, 
Friedrich-Ebert-Stiftung,  
Verwaltung der Munizipalität „Possadski“,  
Offenes Laboratorium Gorod
Eintritt: frei
Kontakt: Aleksandra Nenko,  
arts4city@gmail.com
Sprache: Deutsch / Englisch
Altersfreigabe: 12 +

Лекция и маСтер-кЛаСС

vorlesung unD workshoP

теневой театр  
анны Фабули

Театральные мастерские теневого теа-
тра Анны Фабули для участников от 3 лет: 
придумываем сказки, вырезаем фигуры, 
преодолеваем межкультурные барьеры, 
показываем теневой театр, учим немец-
кий язык. Подробную информацию о про-
грамме см. на сайте www.drb.ru

Место: „Русско-немецкий центр встреч“, 
Невский пр., д. 22-24, вход с левой 
стороны здания Петрикирхе, конференц-
зал; детские сады Санкт-Петербурга
Организатор: Фонд поддержки  
и развития русско-немецких отношений 
„Русско-немецкий центр встреч“
Вход: свободный, по предварительной 
записи на сайте www.drb.ru
Контакт: Ксения Маргер,  
drb.kultur@gmail.com
Язык: немецкий
Возрастные ограничения: 3 +

schattentheater  
von anna faBuli

Theaterworkshops mit dem Schattentheater 
von Anna Fabuli für Kinder ab 3 Jahren. Mär-
chen erfinden, Figuren schneiden, interkultu-
relle Barrieren überwinden, Schattentheater 
zeigen, Deutsch lernen. Weitere Informati-
onen und das vollständige Programm unter 
www.drb.ru

Ort: „Deutsch-Russisches 
Begegnungszentrum“, Newski Prospekt  
22-24, linker Seiteneingang der Petrikirche, 
Konferenzraum; Kindergärten  
von St. Petersburg;
Veranstalter: Stiftung zur Förderung 
und Entwicklung der deutsch-russischen 
Beziehungen „Deutsch –Russisches 
Begegnungszentrum“
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung 
unter www.drb.ru
Kontakt: Xenia Marger, drb.kultur@gmail.com
Sprache: Deutsch
Altersfreigabe: 3 +

СПектакЛи, 
маСтер-кЛаССы

theaterauFFührungen, 
workshoPs

15.04-17.04 16.04-20.04
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ФедераЛизм  
в дейСтвии. 
вместе оПределяем 
содержание уроков 
истории

25 участников возьмут на себя роли раз-
ных деятелей в вымышленной стране 
и вместе решат, каким содержанием бу-
дут наполнены уроки истории в будущем. 
Этот подход призван продемонстрировать 
сильные и слабые стороны федеральных 
механизмов принятия решений, а также 
роль и возможности влияния граждан 
на государственные процессы.

Время: 11:00–19:00
Место: пространство „Тайга“,  
Дворцовая наб., д. 20
Организаторы: Центр изучения Германии 
и Европы, Фонд имени Конрада Аденауэра
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Елена Разумовская,  
тел.: +7 911 017 1494,  
elena.razumovskaia@gmail.com
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 16 +

FöDeralisMus  
in aktion – GemeinSam 
den inhalt deS 
GeSchichtSunter-
richtS BeStimmen

25 Teilnehmer werden sich in die Rolle un-
terschiedlicher Akteure in einem fiktiven 
Land hineinversetzen und gemeinsam ent-
scheiden, wie der Geschichtsunterricht in 
Zukunft inhaltlich ausgestaltet werden soll. 
Bei diesem Verfahren sollen Stärken und 
Schwächen föderaler Entscheidungsmecha-
nismen sowie die Rolle und der mögliche 
Einfluss der Bürger auf staatliche Vorgänge 
verdeutlicht werden.

Uhrzeit: 11:00–19:00
Ort: Kreativraum „Tajga“, Dworzowaja Nab. 20
Veranstalter: Zentrum für Deutschland- 
und Europastudien, Konrad-Adenauer-
Stiftung
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Jelena Rasumowskaja,  
Tel.: +7 911 017 1494,  
elena.razumovskaia@gmail.com
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 16 +

Deutsch-russische 
Begegnungen

Mini-Fußballturnier der Deutschen Schule  
St. Petersburg mit russischen PASCH-Schulen.

Uhrzeit: 11:00–15:30
Ort: Deutsche Schule St. Petersburg,  
Ul. Odojewskogo 19A, bei schlechtem Wetter –  
anderer Veranstaltungsort, siehe unter 
www.deutsche-woche.ru
Veranstalter: Deutsche Schule  
St. Petersburg, Zentralstelle  
für das Auslandsschulwesen Russland 
Nordwest (ZfA)
Eintritt: für teilnehmende 
Fußballmannschaften – auf Einladung  
der Organisatoren, für Zuschauer – frei
Kontakt: Tamara Schwezowa,  
Tel.: +7(812) 441 2159,  
sekretariat@deutscheschule.ru
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 0+

11:00-     ФутбоЛьный турнир

15:30       FussBallturnier16.04С
б

. s
a

.

немецко-
роССийСкие вСтреЧи

Мини-турнир по футболу между Немецкой 
школой Санкт-Петербурга и российскими 
школами, входящими в систему PASCH.

Время: 11:00–15:30
Место: Немецкая школа Санкт-Петербурга, 
ул. Одоевского, д. 19А, в случае плохой 
погоды место проведения турнира будет 
изменено, информация на сайте  
www.deutsche-woche.ru
Организаторы: Немецкая школа Санкт-
Петербурга, Центральное управление  
по делам немецких школ за рубежом (ZfA)
Вход: для команд, принимающих 
участие в турнире – по приглашению 
организаторов, для зрителей – свободный
Контакт: Тамара Швецова,  
тел.: +7 (812) 441 2159,  
sekretariat@deutscheschule.ru
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 0+

11:00-     СимуЛяционная игра

19:00       PlansPiel16.04С
б
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образование 
дЛя уСтойЧивого 
развития: 
Преемственность 
школы и университета

На мероприятии будут рассмотрены клю-
чевые проблемы непрерывного образова-
ния для устойчивого развития в контексте 
преемственности школьного и универси-
тетского образования. К дискуссии при-
глашаются эксперты ЮНЕСКО, представи-
тели администрации Санкт-Петербурга, 
а также школ, университетов и некоммер-
ческих организаций.

Время: 12:00
Место: ЦГПБ имени В.В. Маяковского, 
наб. реки Фонтанки, д. 46
Организаторы: Ганзейский офис, 
Сенат Вольного и Ганзейского города 
Гамбург, Фонд имени Фридриха Эберта, 
АНО „Институт стратегии устойчивого 
развития“
Вход: свободный
Контакт: Наталья Бережкова,  
тел.: +7 (812) 332 7142,  
hanseoffice-spb@hamburg.de
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 12 +

BilDung Für nach-
haltige entwicklung: 
kontinuität der Schul-  
und univerSitätS-
BildunG

Die Veranstaltung behandelt Schlüsselpro-
bleme der beruflichen Weiterbildung für 
eine nachhaltige Entwicklung im Kontext 
des Übergangs von schulischer zu univer-
sitärer Bildung. Experten der UNESCO, Ver-
treter der Regierung von St. Petersburg und 
verschiedener Schulen, Universitäten und 
NGOs sind eingeladen, über dieses Thema 
zu diskutieren.

Uhrzeit: 12:00
Ort: Majakowski-Bibliothek, Nab. Reki 
Fontanki 46
Veranstalter: Hanse-Office, Senat der Freien 
und Hansestadt Hamburg, Friedrich-Ebert-
Stiftung, NGO Institut für Strategien einer 
nachhaltigen Entwicklung
Eintritt: frei
Kontakt: Natalia Berezhkowa,  
Tel.: +7 (812) 332 7142,  
hanseoffice-spb@hamburg.de
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 12 +

12:00    Семинар

seMinar

образование  
и экономика 

Экономические связи Санкт-Петербурга 
и Гамбурга берут начало еще в петровские 
времена. Для поддержания и развития 
торговых связей между двумя странами 
нужны квалифицированные специалисты. 
На семинаре мы расскажем вам об учеб-
ных программах и стипендиях в сфере эко-
номики.

Время: 12:00
Место: Представительство Торговой 
палаты Гамбурга в Санкт-Петербурге,  
БЦ „Петровский форт“, Финляндский пр., 
д. 4А, 8-й этаж, конференц-зал
Организатор: Представительство 
Торговой палаты Гамбурга  
в Санкт-Петербурге
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Екатерина Кудинова,  
тел.: +7 (812) 332 1415, info@spb.hk24.ru
Язык: русский
Возрастные ограничения: 16 +

wir BilDen aus  
Für Die wirtschaFt 

Seit 300 Jahren verbinden Hamburg und St. 
Petersburg enge Wirtschaftsbeziehungen. 
Zur Förderung und Weiterentwicklung der 
Handelsbeziehungen zwischen den beiden 
Ländern sind qualifizierte Fachkräfte unent-
behrlich. In unserem Seminar berichten wir 
über Bildungsmöglichkeiten und Förderun-
gen im Bereich Wirtschaft.

Uhrzeit: 12:00
Ort: Vertretung der Handelskammer 
Hamburg, Businesszentrum „Petrowski 
Fort“, Finljandski Prospekt 4A, 8. Etage, 
Konferenzsaal
Veranstalter: Vertretung der Handels-
kammer Hamburg in St. Petersburg
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Jekaterina Kudinowa,  
Tel.: +7 (812) 332 1415, info@spb.hk24.ru
Sprache: Russisch
Altersfreigabe: 16 +
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комикС-Проект 
„ресПект“

Комиксы чудесно рассматривать, но в то 
же время они открывают и возможность 
для диалога. В рамках проекта „Респект“ 
немецкая художница Оливия Фивег про-
ведет мастер-класс по рисованию комик-
сов, на котором поговорит с подростками 
на языке этого увлекательного искусства 
о проблемах (анти-) дискриминации. 
Приглашаются все фанаты комиксов!

Время: 16:00–18:00
Место: Немецко-Русский Обмен, 
Лиговский пр., д. 87, офис 300, 
конференц-зал
Организаторы: Немецко-Русский Обмен 
(НРО), Комикс-проект „Респект“
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Сергей Симонов, тел.:  
+7 950 031 8967, simonov.sergej@mail.ru
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 12 +

coMicProJekt 
„reSpekt“

Comics sind schön anzusehen, sie eröffnen 
uns aber auch gleichzeitig die Möglichkeit ei-
nes Dialoges. Das Comicprojekt „Respekt“ 
und die deutsche Zeichnerin Olivia Vieweg 
bedienen sich dieses spannenden Zeichen-
workshops, um Jugendlichen den Umgang 
mit (Anti-)Diskriminierung aufzuzeigen. Die-
ser Workshop richtet sich an alle Comicbe-
geisterten.

Uhrzeit: 16:00–18:00
Ort: Deutsch-Russischer Austausch, 
Ligowski Prospekt 87, Büro 300, 
Konferenzsaal
Veranstalter: Deutsch-Russischer 
Austausch (DRA), Comicprojekt „Respekt“
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Sergej Simonow, Tel.:  
+7 950 031 8967, simonov.sergej@mail.ru
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 12 +

медведь в своем 
реПертуаре

„Медведь в своем репертуаре“ – эти слова 
главный герой книги Губерта Ширнека ча-
сто слышит в свой адрес. Наивный, но по-
житейски мудрый, он постоянно слушает 
радио, обожает пословицы и поговорки, 
употребляя их к месту и не к месту. Эта 
история о том, как важно слушать и слы-
шать друг друга. Отрывки из книги про-
читает молодая популярная киноактриса 
Аглая Тарасова.

Время: 13:00
Место: театр „Кукольный формат“, 
Пушкинская ул., д. 19
Организаторы: Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия 
в Санкт-Петербурге, издательство 
„Поляндрия“
Вход: свободный, по предварительной 
записи до 10.04.2016
Контакт: Ольга Свириденко,  
olga.sviridenko@polyandria.ru
Язык: русский
Возрастные ограничения: 6+

typiSch Bär!

„Typisch Bär!“ – das hört der Brillenbär aus 
dem Buch von Hubert Schirneck oft. Er ist 
naiv, aber auf seine Art auch weise, ständig 
hört er Radio, und er liebt Sprichwörter, auch 
wenn er sie ab und zu durcheinanderbringt. 
Die Geschichten aus seinem Leben erinnern 
uns daran, wie wichtig es ist, zuzuhören und 
gehört zu werden. Die junge Filmschauspie-
lerin Aglaja Tarasowa liest aus „Typisch Bär!“.

Uhrzeit: 13:00
Ort: Theater KUKFO (Puppenformat), 
Puschkinskaja Ul. 19
Veranstalter: Deutsches Generalkonsulat 
St. Petersburg, Verlag „Polyandria“
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung  
bis zum 10.04.2016
Kontakt: Olga Swiridenko,  
olga.sviridenko@polyandria.ru
Sprache: Russisch
Altersfreigabe: 6 +

13:00    книжный театр
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tonali-Фильм-
конЦерт

Элизабет Браусс, одна из самых ярких 
пианисток нового поколения, побеждает 
в 2013 г. в музыкальном конкурсе TONALi. 
Высокоэмоциональный фильм „Jung + Piano“ 
отражает сложный путь молодых талантов 
к заветной мечте и предоставляет зрите-
лям уникальную возможность окунуться 
в атмосферу творческого соревнования. 
На сцене – победительница конкурса, ре-
жиссер фильма и основатели TONALi.

Время: 17:00
Место: Мариинский-2 (Новая сцена),  
ул. Декабристов, д. 34, зал Щедрина
Организатор: Некоммерческая 
организация TONALi GmbH (Гамбург)
Вход: 400 руб.
Контакт: Борис Матчин, bm@tonali.de
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 6 +

grosses tonali-
filmkonZert

Die Pianistin Elisabeth Brauß gewinnt 2013 
den innovativen Musikwettbewerb TONALi, 
der viel mehr als ein Wettbewerb ist. „Jung 
+ Piano“ spiegelt als hoch emotionaler Film 
den besonderen TONALi-Weg wider, den die 
Pianistin durch das TONALi-Jahr nimmt. Live 
im Konzert: Die TONALi-Siegerin. Im Publi-
kumsgespräch: die TONALi-Gründer und der 
Filmregisseur.

Uhrzeit: 17:00
Ort: Mariinsky-2 (Neue Bühne),  
Ul. Dekabristow 34, Schtschedrin-Saal
Veranstalter: TONALi gemeinnützige GmbH 
(Hamburg)
Eintritt: 400 Rub.
Kontakt: Boris Matchin, bm@tonali.de
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 6 +

ЭФФект Пинг-
Понгового Шарика

История о том, как ничем не примечатель-
ная вещь вроде шарика для пинг-понга 
внезапно может оказаться центром, во-
круг которого вращается весь мир. Или 
хотя бы мир отдельно взятого спекта-
кля. Звуки живой и электронной музыки, 
случайные шумы и голоса соединяются 
в одно целое, складываясь в музыкаль-
ную партитуру. Так возникает уникальный 
диалог, где такт за тактом, артисты, му-
зыканты и зрители каждый раз создают 
особый рисунок спектакля.

Время: 17:00
Место: цирковой шатер во дворе БЦ „Бенуа“, 
Свердловская набережная, д. 44
Организатор: Автономная некоммерче-
ская организация „Упсала-Цирк“
Вход: взрослые – 500 руб., дети  
от 5 до 14 лет – 300 руб.
Контакт: Александра Парпуц,  
тел.: +7 (812) 633 3558, piter@upsala-zirk.org
Язык: пантомима
Возрастные ограничения: 6 +

PingPong-Ball- 
effekt

Ein Stück, in dem sich die Welt um einen ein-
fachen Tischtennisball dreht. Zumindest die 
Welt dieses Stückes. Livemusik und elektro-
nische Musik, zufällige Geräusche und Stim-
men verbinden sich zu einem Ganzen und 
ergeben eine einzigartige musikalische Par-
titur. So erschaffen die Artisten gemeinsam 
mit dem Publikum mit jedem neuen Takt ein 
neues Bild.

Uhrzeit: 17:00
Ort: Zirkuszelt im Hof des Businesszentrums 
„Benois“, Swerdlowskaja Nab. 44
Veranstalter: Eigenständige gemeinnützige 
Organisation „Zirkus Upsala“
Eintritt: Erwachsene – 500 Rub., Kinder 
5-14 Jahre – 300 Rub.
Kontakt: Aleksandra Parpuz,  
Tel.: +7 (812) 633 3558, piter@upsala-zirk.org
Sprache: Pantomime
Altersfreigabe: 6 +

17:00    цирковой СПектакЛь
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Фанни ван даннен  
в „каФе d“

Вечер в „Кафе D“ с Фанни ван Данненом 
пройдет в формате концерта и общения 
со зрителями. Музыкант, поэт и художник 
исполнит свои песни, расскажет о своем 
творческом пути, о сотрудничестве с куль-
товой группой „Die Toten Hosen“ и с рок-
музыкантом Удо Линденбергом, а также 
ответит на вопросы слушателей.

Время: 19:00–21:00
Место: „Кафе D“, Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге, наб. реки Мойки, д. 58
Организатор: Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге
Вход: свободный
Контакт: Бахром Султанходжаев, Bachrom.
Sultanchodzhajew@stpetersburg.goethe.org
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 6 +

Funny van Dannen  
Zu GaSt im „café d“

An diesem Abend gibt Funny van Dannen im 
Café D ein Konzert und steht anschließend 
für Gespräche mit dem Publikum zur Verfü-
gung. Der Musiker, Poet und Maler spielt sei-
ne Lieder, erzählt über seinen künstlerischen 
Werdegang, über seine Zusammenarbeit mit 
Kultfiguren wie den Toten Hosen sowie Udo 
Lindenberg und ist offen für Ihre Fragen.

Uhrzeit: 19:00–21:00
Ort: „Café D“, Goethe-Institut St. Petersburg, 
Nab. Reki Mojki 58
Veranstalter: Goethe-Institut St. Petersburg
Eintritt: frei
Kontakt: Bachrom Sultanchodzhajew, 
Bachrom.Sultanchodzhajew@stpetersburg.
goethe.org
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 6 +

19:00-    концерт 
и творЧеСкая вСтреЧа

21:00      konzert unD gesPräch

17:00    киноПоказ

FilMvorFührung

международный 
киноФестиваль 
в котбусе 
Представляет:  
ФиЛьм „Шмитке“

Шмитке – пожилой инженер из Герма-
нии. Вместе со своим коллегой он был 
вынужден отправиться работать в Чеш-
ское Среднегорье. Когда Шмитке впервые 
сталкивается с чехами, он замечает, что 
они какие-то другие. Этот фильм стал вы-
пускной работой режиссера Штепана Аль-
трихтера в Университете кино и телевиде-
ния имени Конрада Вольфа.

Время: 17:00
Место: кинотеатр „Аврора“,  
Невский пр., д. 60
Организаторы: федеральная земля 
Бранденбург, Международный 
кинофестиваль в Котбусе, Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге
Вход: 200–250 руб.
Контакт: Яна Соболева,  
тел.: +7 (812) 363 1123,  
programm@stpetersburg.goethe.org
Язык: немецкий с русскими субтитрами
Возрастные ограничения: 6 +

daS filmfeStival 
cottBuS präSentiert: 
FilM „schMitke“

Schmitke ist ein älterer deutscher Ingeni-
eur. Zusammen mit einem Kollegen wird er 
für Wartungsarbeiten ins Böhmische Mit-
telgebirge geschickt. Als Schmitke dort auf 
Tschechen trifft, merkt er, dass diese irgend-
wie anders ticken. „Schmitke“ ist der Ab-
schlussfilm von Regisseur Štěpán Altrichter 
nach seinem Studium an der Filmhochschu-
le „Konrad Wolf“.

Uhrzeit: 17:00
Ort: Kino „Awrora“, Newski Prospekt 60
Veranstalter: Bundesland Brandenburg, 
FilmFestival Cottbus, Goethe-Institut  
St. Petersburg
Eintritt: 200–250 Rub.
Kontakt: Jana Sobolewa,  
Tel.: +7 (812) 363 1123,  
programm@stpetersburg.goethe.org
Sprache: Deutsch mit russischen 
Untertiteln
Altersfreigabe: 6 +
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ПраздниЧное 
богоСЛужение  
с Причастием

Во время традиционного литургического 
лютеранского богослужения вы услышите 
немецкую церковную музыку и проповедь 
на немецком и русском языках.

Время: 10:30
Место: Петрикирхе, Невский пр., д. 22-24
Организатор: Немецкая евангелическо-
лютеранская община Св. Анны и Св. Петра
Вход: свободный
Контакт: Пастор Михаэль Шварцкопф, 
тел.: +7 (812) 312 0798, petrikirche@mail.ru
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 0 +

Festlicher 
aBenDMahlsgottes- 
Dienst

Beim traditionellen Gottesdienst in lutheri-
scher liturgischer Tradition hören Sie deut-
sche Kirchenmusik und eine Predigt in deut-
scher und russischer Sprache.

Uhrzeit: 10:30
Ort: Petrikirche, Newski Prospekt 22-24
Veranstalter: Deutsche evangelisch-
lutherische St. Annen- und St. Petrigemeinde
Eintritt: frei
Kontakt: Pastor Michael Schwarzkopf,  
Tel.: +7 (812) 312 0798, petrikirche@mail.ru
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 0 +

17.04
19:30    киноПоказ

FilMvorFührung

международный 
киноФестиваль 
в котбусе 
Представляет: ФиЛьм 
„ПоСЛе врицена“

Документальный фильм повествует о трех 
годах из жизни троих подростков с мо-
мента их освобождения из тюрьмы Ври-
цен в Бранденбурге. Режиссер запечатлел 
попытку героев вернуться к „нормаль-
ной“ жизни. Фильм был создан в Инсти-
туте кино и телевидения имени Конрада 
Вольфа.

Время: 19:30
Место: кинотеатр „Аврора“, Невский 
пр., д. 60
Организаторы: федеральная земля 
Бранденбург, Международный 
кинофестиваль в Котбусе, Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге
Вход: 200–250 руб.
Контакт: Яна Соболева,  
тел.: +7 (812) 363 1123,  
programm@stpetersburg.goethe.org
Язык: немецкий с русскими субтитрами
Возрастные ограничения: 12 +

daS filmfeStival 
cottBuS präSentiert: 
FilM „nach wriezen“

Der Dokumentarfilm ist an der Filmhoch-
schule „Konrad Wolf“ entstanden. Doku-
mentiert werden die Geschichten von drei 
jugendlichen Straftätern ab dem Tag ih-
rer Entlassung aus der Jugendhaftanstalt 
Wriezen in Brandenburg. Der Filmemacher 
begleitet die Protagonisten über drei Jah-
re hinweg bei ihrem Versuch, zurück in ein 
„normales“ Leben zu finden.

Uhrzeit: 19:30
Ort: Kino „Awrora“, Newski Prospekt 60
Veranstalter: Bundesland Brandenburg, 
FilmFestival Cottbus, Goethe-Institut  
St. Petersburg
Eintritt: 200–250 Rub.
Kontakt: Jana Sobolewa,  
Tel.: +7 (812) 363 1123,  
programm@stpetersburg.goethe.org
Sprache: Deutsch mit russischen 
Untertiteln
Altersfreigabe: 12 +
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СимуЛяционные 
игры в образовании: 
особенности Приме-
нения и разработки

Данный семинар познакомит специали-
стов сферы образования с симуляционны-
ми играми как с эффективным образова-
тельным форматом. Участники семинара 
узнают об особенностях данной методики 
и ее преимуществах по сравнению с дру-
гими. Семинар позволит участникам по-
лучить полезные знания и навыки само-
стоятельного планирования и проведения 
симуляционных игр на примере проекта 
„Федерализм в действии“.

Время: 11:00–19:00
Место: Немецко-Русский Обмен, 
Лиговский пр., д. 87, офис 300, 
конференц-зал
Организаторы: Центр изучения 
Германии и Европы, Фонд имени Конрада 
Аденауэра, Немецко-Русский Обмен
Вход: свободный, по предварительной 
записи; Обязательное условие: участие 
в симуляционной игре „ Федерализм в 
действии“ 16.04.
Контакт: Елена Разумовская,  
тел.: +7 911 017 1494,  
elena.razumovskaia@gmail.com
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 16 +

PlansPiele in Der 
BilDungsarBeit: 
warum nutZen  
und wie planen

In diesem Seminar erfahren alle interessier-
ten Bildungsfachkräfte, was mit Planspie-
len in der Bildungsarbeit gemeint ist, wel-
che Vorteile sie im Vergleich zu anderen 
Bildungsmethoden haben und wie man ein 
Planspiel selbst entwickeln und durchführen 
kann. Im letzten Schritt wird das Planspiel 
„Föderalismus in Aktion“ analysiert.

Uhrzeit: 11:00–19:00
Ort: Deutsch-Russischer Austausch, 
Ligowski Prospekt 87, Büro 300, 
Konferenzsaal
Veranstalter: Zentrum für Deutschland- 
und Europastudien, Konrad-Adenauer-
Stiftung, Deutsch-Russischer Austausch
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung; 
Die Teilnahme am Planspiel „Föderalismus 
in Aktion“ am 16.04. wird vorausgesetzt.
Kontakt: Jelena Rasumowskaja,  
Tel.: +7 911 017 1494,  
elena.razumovskaia@gmail.com
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 16 +

„кот в СаПогаХ“

Старый мельник умирает и оставляет 
в наследство младшему сыну Гансу толь-
ко старого кота, хотя его братьям доста-
ются мельница и осел. Ганс решает было 
смастерить из шкурки кота пару меховых 
рукавиц, но кот убеждает нового хозяина 
купить ему пару сапог. Благодарный кот 
в красных сапогах изо всех сил старается 
изменить жизнь Ганса к лучшему.

Время: 11:00–13:00
Место: „Кафе D“, Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге, наб. реки Мойки, д. 58
Организатор: Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Бахром Султанходжаев, 
Bachrom.Sultanchodzhajew@stpetersburg.
goethe.org
Язык: немецкий
Возрастные ограничения: 6 +

„Der gestieFelte 
kater“

Als der alte Müller stirbt, erbt sein Sohn 
Hans nur den alten Kater, während sei-
ne Brüder die Mühle und den Esel bekom-
men. Hans will schon fast Pelzhandschuhe 
aus dem Haustier machen, als der Kater ihn 
überredet, ihm stattdessen ein paar Stiefel 
zu kaufen. Der Kater dankt ihm, und Hans’ 
Leben wird besser und besser.

Uhrzeit: 11:00–13:00
Ort: „Café D“, Goethe-Institut St. Petersburg, 
Nab. Reki Mojki 58
Veranstalter: Goethe-Institut St. Petersburg
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Bachrom Sultanchodschajew, 
Bachrom.Sultanchodzhajew@stpetersburg.
goethe.org
Sprache: Deutsch
Altersfreigabe: 6 +
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СкоЛько цветов  
у Германии?!

Рисование – один из первых навыков, ко-
торыми овладевает ребенок. Оно разви-
вает у малышей творческое воображение, 
мышление и фантазию. На мастер-классе 
„Сколько цветов у Германии?!“ знакомим-
ся не только с основными техниками ри-
сования, но и со страной, которая подари-
ла миру величайших художников.

Время: 12:00–14:00
Место: „Кафе D“, Гёте-институт в Санкт-
Петербурге, наб. реки Мойки, д. 58
Организатор: Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге
Вход: свободный
Контакт: Бахром Султанходжаев, 
Bachrom.Sultanchodzhajew@stpetersburg.
goethe.org
Язык: немецкий
Возрастные ограничения: 6 +

wie viele FarBen  
hat deutSchland?!

Zeichnen ist eine der ersten Fertigkeiten, die 
man als Kind erlernt. Es hilft die künstleri-
sche Vorstellungskraft und Fantasie zu ent-
wickeln. In dem Workshop „Wie viele Farben 
hat Deutschland?“ lernen wir grundlegen-
de Zeichentechniken kennen und beschäfti-
gen uns mit einem Land, dem die Welt viele 
Künstler zu verdanken hat.

Uhrzeit: 12:00–14:00
Ort: „Café D“, Goethe-Institut  
St. Petersburg, Nab. Reki Mojki 58
Veranstalter: Goethe-Institut  
St. Petersburg
Eintritt: frei
Kontakt: Bachrom Sultanchodschajew, 
Bachrom.Sultanchodzhajew@stpetersburg.
goethe.org
Sprache: Deutsch
Altersfreigabe: 6 +

бЛоШиный рынок

Немецкий блошиный эко-рынок представит 
просветительскую программу об экологии 
повседневной жизни. Гости смогут принять 
участие в конкурсах, викторинах и играх, 
приобрести бывшие в употреблении суве-
ниры, книги, видеофильмы, диски, учебни-
ки на немецком и русском языках, а также 
посмотреть яркие выступления немецких 
и русских фольклорных ансамблей.

Время: 12:00–14:00
Место: „Русско-немецкий центр встреч“, 
Невский пр., д. 22-24, вход с левой 
стороны здания Петрикирхе, конференц-
зал
Организатор: Фонд поддержки  
и развития русско-немецких отношений 
„Русско-немецкий центр встреч“
Вход: свободный
Контакт: Арина Немкова,  
тел.: +7 (812) 570 4096, zentrum@drb.sp.ru
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 0 +

FlohMarkt

Der deutsche Öko-Flohmarkt sieht ein auf-
klärendes Programm über die Ökologie des 
Alltags vor. Die Besucher können an Wett-
bewerben und Quizspielen teilnehmen, ge-
brauchte Bücher, Videos, CDs, Lehrbücher 
auf Deutsch und Russisch sowie Souvenirs 
erwerben und zeitgleich ein Konzertpro-
gramm mit deutscher und russischer Mu-
sik genießen.

Uhrzeit: 12:00–14:00
Ort: „Deutsch-Russisches 
Begegnungszentrum“, Newski Prospekt  
22-24, linker Seiteneingang der Petrikirche, 
Konferenzraum
Veranstalter: Stiftung zur Förderung 
und Entwicklung der deutsch-russischen 
Beziehungen „Deutsch –Russisches 
Begegnungszentrum“
Eintritt: frei
Kontakt: Arina Nemkowa,  
Tel.: +7 (812) 570 4096, zentrum@drb.sp.ru
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 0 +
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ХриСтианСтво 
в германии: 
католиЦизм  
и Протестантизм

Хотя христианская религия играла зна-
чительную роль в формировании Герма-
нии и ее истории, для многих она зача-
стую остается чем-то неведомым. В чем 
суть католицизма и протестантизма? Чем 
эти конфессии отличаются от правосла-
вия? Введение в историю и суть этих кон-
фессий.

Время: 13:00 – на немецком языке,  
16:00 – на русском языке
Место: Государственный музей истории 
религии, Почтамтская ул., д. 14/5
Организаторы: Фонд поддержки  
и развития русско-немецких отношений 
„Русско-немецкий центр встреч“, 
Государственный музей истории религии
Вход: 150–300 руб., по предварительной 
записи до 10.04.2016 на сайте  
www.drb.ru
Контакт: Анастасия Маргер,  
drb.kultur@gmail.com
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 18 +

christentuM  
in DeutschlanD: 
katholiZiSmuS  
und proteStantiSmuS

Obwohl die christliche Religion Deutschland 
geprägt und seine Geschichte wesentlich 
mitbestimmt hat, bleibt sie oft eine unbe-
kannte Welt. Was ist der Kern von Katholi-
zismus und Protestantismus? Wie unter-
scheiden sie sich von der Orthodoxie? Eine 
Einführung in Geschichte und Wesen dieser 
Konfessionen.

Uhrzeit: 13:00 – in deutscher Sprache,  
16:00 – in russischer Sprache
Ort: Staatliches Museum für Religions-
geschichte, Potschtamtskaja Ul.14/5
Veranstalter: Stiftung zur Förderung 
und Entwicklung der deutsch-russischen 
Beziehungen „Deutsch –Russisches 
Begegnungszentrum“, Staatliches Museum 
für Religionsgeschichte
Eintritt: 150–300 Rub., nach vorheriger 
Anmeldung bis zum 10.04.2016  
unter www.drb.ru
Kontakt: Anastasija Marger,  
drb.kultur@gmail.com
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 18 +

дом гернгутеров  
в санкт-ПетербурГе

Улица Якубовича, д. 24, угловой дом с Кон-
ногвардейским переулком – один из адре-
сов „немецкого“ Петербурга. Гостей ждет 
экскурсия-прогулка по дому и улице, фак-
ты из истории: почему Екатерина II пода-
рила этот дом немцам, как здесь жили 
и работали колонисты из Гернгута, почему 
в доме есть молитвенный зал, и как все это 
сохранилось спустя 200 лет.

Время: 13:00, 15:00
Место: офисный особняк  
„Ново-Исаакiевскiй“, ул. Якубовича, д. 24
Организатор: Офисный особняк  
„Ново-Исаакiевскiй“, ул. Якубовича, д. 24
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Валерия Семенова,  
+7 911 2345842, vs@novo-isaak.ru
Язык: русский
Возрастные ограничения: 6 +

herrnhuter haus  
in St. peterSBurG

In der Uliza Jakubowitscha Nr. 24 Ecke Kon-
nogwardejski Pereulok befindet sich eine 
der „deutschen Adressen“ in St. Petersburg. 
Bei der Führung durch das ehemalige Herrn-
huter Haus erfahren die Besucher, wie die 
deutschen Herrnhuter in St. Petersburg ge-
lebt und gearbeitet, wo sie gebetet haben 
und wie das Haus 200 Jahre überdauert hat.

Uhrzeit: 13:00, 15:00
Ort: Bürovilla „Nowo-Isaakijewski”,  
Ul. Jakubowitscha 24
Veranstalter: Bürovilla „Nowo-Isaakijewski”
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Valeria Semjonowa,  
Tel.: +7 911 234 5842, vs@novo-isaak.ru
Sprache: Russisch
Altersfreigabe: 6 +
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„иСтория Про Льва, 
который не моГ  
наПисать ни одноГо 
слова“

Библиотека Гёте-института приглашает 
детей от 6 до 9 лет принять участие в со-
вместном чтении иллюстрированных книг! 
В этот раз мы вместе прочтем книгу Мар-
тина Балтшайта „История про льва, кото-
рый не мог написать ни одного слова“.

Время: 15:00–16:30
Место: „Кафе D“, Гёте-институт в Санкт-
Петербурге, наб. реки Мойки, д. 58
Организатор: Гёте-институт в Санкт-
Петербурге
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Наталья Бузаладзе,  
Natalia.Busaladse@stpetersburg.goethe.org
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 6 +

„Die geschichte voM 
löwen, der nicht 
SchreiBen konnte“

Die Bibliothek des Goethe-Instituts St. Pe-
tersburg lädt Kinder im Alter von 6 bis 9 Jah-
ren zum Bilderbuchkino ein. Die jungen Lese-
rinnen und Leser lernen das Bilderbuch „Die 
Geschichte vom Löwen, der nicht schreiben 
konnte“ von Martin Baltscheit kennen.

Uhrzeit: 15:00–16:30
Ort: „Café D“, Goethe-Institut St. Petersburg, 
Nab. Reki Mojki 58
Veranstalter: Goethe-Institut St. Petersburg
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Natalia Busaladse,  
Natalia.Busaladse@stpetersburg.goethe.org
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 6 +

создай Свою Сумку!

Приглашаем всех желающих на мастер-
класс по росписи сумок. Под руковод-
ством мастеров вы сможете не только по-
знакомиться с основными принципами 
сочетания цветов и техники росписи тка-
ни, но и реализовать собственную худо-
жественную задумку. Сумку с авторским 
декором вы заберете с собой!

Время: 14:30–16:30
Место: „Кафе D“, Гёте-институт в Санкт-
Петербурге, наб. реки Мойки, д. 58
Организатор: Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге
Вход: свободный
Контакт: Бахром Султанходжаев, 
Bachrom.Sultanchodzhajew@stpetersburg.
goethe.org
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 6 +

GeStalte Deine  
eigene tasche!

Drei Stunden lang können alle Besucher un-
ter der Anleitung von ausgebildeten Künst-
lern Baumwolltaschen bemalen und be-
drucken. Die Fachleute weisen Sie in die 
Textilmalerei ein und stehen Ihnen mit Rat 
und Tat bei der Gestaltung Ihres eigenen 
kleinen Kunstwerks zur Seite. Lassen Sie Ih-
rer Kreativität freien Lauf!

Uhrzeit: 14:30–16:30
Ort: „Café D“, Goethe-Institut St. Petersburg, 
Nab. Reki Mojki 58
Veranstalter: Goethe-Institut St. Petersburg
Eintritt: frei
Kontakt: Bachrom Sultanchodzhajew, 
Bachrom.Sultanchodzhajew@stpetersburg.
goethe.org
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 6 +
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ФиЛьм „заЧетный 
ПреПод“

Хулиганская комедия о молодом гра-
бителе, который устраивается учителем 
в обычную немецкую школу и перевос-
питывает учеников, считавшихся безна-
дежными. В Германии картина стала од-
ним из самых кассовых фильмов за всю 
историю национального проката. В глав-
ной роли – Элиас М’Барек, звезда сери-
ала „Турецкий для начинающих“.

Время: 18:30–20:30
Место: „Кафе D“, Гёте-институт в Санкт-
Петербурге, наб. реки Мойки, д. 58
Организатор: Гёте-институт в Санкт-
Петербурге
Вход: свободный
Контакт: Наталья Бузаладзе,  
Natalia.Busaladse@stpetersburg.goethe.org
Язык: немецкий с русскими субтитрами
Возрастные ограничения: 12 +

FilM „Fack Ju göhte“

Eine draufgängerische Komödie über einen 
jungen Verbrecher, der einen Lehrerjob an 
einer deutschen Problemschule annimmt 
und seine von anderen Lehrern bereits ab-
geschriebenen Schüler diszipliniert. Der 
Streifen wurde zu einem der erfolgreichs-
ten deutschen Filme überhaupt. Die Haupt-
rolle spielt Elyas M‘Barek, bekannt aus „Tür-
kisch für Anfänger“.

Uhrzeit: 18:30–20:30
Ort: „Café D“, Goethe-Institut St. Petersburg, 
Nab. Reki Mojki 58
Veranstalter: Goethe-Institut St. Petersburg
Eintritt: frei
Kontakt: Natalia Busaladse,  
Natalia.Busaladse@stpetersburg.goethe.org
Sprache: Deutsch mit russischen 
Untertiteln
Altersfreigabe: 12 +

16:00    интерактивная Лекция 
С диСкуССией

interaktive vorlesung 
Mit Diskussion

от общества Потребле-
ния к общеСтву 
уСтойЧивого 
развития

В рамках лекции подробно будет рассмо-
трена 12-я цель новой программы ООН 
в области устойчивого развития, призы-
вающая нас к ответственному потребле-
нию. Как сделать наше поведение эко-
логически и социально осознанным? 
Возможные варианты ответа на этот во-
прос станут предметом обсуждения не- 
 мецких и российских экспертов.

Время: 16:00
Место: пространство „Тайга“, Дворцовая 
наб., д. 20
Организаторы: Сенат Вольного  
и Ганзейского города Гамбург, Фонд 
имени Фридриха Эберта, АНО „Институт 
стратегии устойчивого развития“
Вход: свободный
Контакт: Наталья Бережкова,  
тел.: +7 (812) 332 7142,  
hanseoffice-spb@hamburg.de
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 12 +

von der verBraucher-
GeSellSchaft  
zur nachhaltigkeit

Im Rahmen der Veranstaltung wird das Ziel 
12 der neuen UN-Agenda für nachhaltige 
Entwicklung, das für den verantwortungs-
vollen Konsum wirbt, ausführlich behandelt. 
Wie kann unser Verhalten umweltfreundli-
cher und sozial bewusster gestaltet werden? 
Mögliche Antworten auf diese Frage werden 
von den Diskussionsteilnehmern gemeinsam 
gesucht.

Uhrzeit: 16:00
Ort: Kreativraum „Tajga“, Dworzowaja 
Nab. 20
Veranstalter: Senat der Freien  
und Hansestadt Hamburg, Friedrich-Ebert-
Stiftung, NGO Institut für Strategien  
einer nachhaltigen Entwicklung
Eintritt: frei
Kontakt: Natalia Berezhkowa,  
Tel.: +7 (812) 332 7142,  
hanseoffice-spb@hamburg.de
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 12 +
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Передовой оПыт 
российско-
ГерманскоГо научноГо 
сотрудничества

Презентация магистерских программ 
двойного диплома „Технология обработ-
ки материалов“ и „Электроэнергетика“, 
которые реализуются Бранденбургским 
техническим университетом совместно с 
Санкт-Петербургским политехническим 
университетом Петра Великого. Иссле-
довательские работы магистрантов будут 
представлены в форме докладов, отчетов 
и круглых столов.

Время: 12:00
Место: Санкт-Петербургский 
политехнический университет Петpa 
Beликoгo, ул. Политехническая, д. 29, 
научно-исследовательский корпус
Организаторы: федеральная земля 
Бранденбург, Санкт-Петербургский 
политехнический университет  
Петpa Beликoго, Бранденбургский 
технический университет
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Анна Колотаева,  
тел.: +7 (812) 534 1002,  
anna.kolotaeva@mail.ru
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 16 +

Best Practice – 
deutSch-ruSSiSche 
wiSSenSchaftliche 
ZuSammenarBeit

Vorstellung der Masterstudiengänge „Ver-
arbeitungstechnologien der Werkstoffe“ und 
„Power Engineering“, die gemeinsam mit der 
Polytechnischen Universität St. Petersburg 
„Peter der Große“ angeboten werden und zu 
einem Doppelabschluss führen. Es werden 
forschungsstarke Arbeiten der Studierenden 
in Form von Vorträgen, Erfahrungsberichten, 
Diskussionsrunden vorgestellt.

Uhrzeit: 12:00
Ort: Polytechnische Universität St. Petersburg 
„Peter der Große“, Ul. Polytechnitscheskaja 29, 
Forschungshaus
Veranstalter: Bundesland Brandenburg, 
Polytechnische Universität St. Petersburg 
„Peter der Große“, Brandenburgische 
Technische Universität Cottbus-Senftenberg
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Anna Kolotajewa,  
Tel.: +7 (812) 534 1002,  
anna.kolotaeva@mail.ru
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 16 +

12:00    докЛады и кругЛый СтоЛ

vorträge 
unD runDer tisch

день защиты 
кЛимата „бизнес  
и Экономика  
После климатической 
конФеренЦии оон  
в Париже“

Изменение климата и энергоэффектив-
ность – крайне актуальные темы, особенно 
после Конференции по климату 2015 в Па-
риже, в том числе и для России. Доклады 
экспертов дадут нам возможность озна-
комиться с теоретической и практической 
стороной проблемы.

Время: 10:00
Место: Ренессанс Санкт-Петербург 
Балтик Отель, ул. Почтамтская, д. 4
Организатор: Отдел экономики 
Генерального консульства Федеративной 
Республики Германия в Санкт-Петербурге
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Дирк Цирпка,  
тел.: +7 (812) 320 2419,  
wi-100@stpe.diplo.de
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 16 +

kliMa-theMentag  
„die erGeBniSSe  
von pariS – 
auSwirkunGen  
auf die wirtSchaft“

Die Themen Klimawandel und Energieeffizi-
enz sind gerade nach den COP21-Verhandlun-
gen in Paris hochaktuell – auch für Russland. 
Anhand von Expertenvorträgen werden sie in 
Theorie und Praxis beleuchtet.

Uhrzeit: 10:00
Ort: Renaissance St. Petersburg Baltic 
Hotel, Ul. Potschtamtskaja 4
Veranstalter: Wirtschaftsreferat des 
Deutschen Generalkonsulats St. Petersburg
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Dirk Zierpka, Tel.:  
+7 (812) 320 2419, wi-100@stpe.diplo.de
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 16 +

10:00     Семинар
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тренинг По деба-
тированию в рамках 
учебноГо Плана

Участие в дебатах предполагает уме-
ние высказать свое мнение по обсужда-
емому вопросу, понять мнение оппонента, 
взвесить аргументы, опровергнуть возра-
жения, оставаясь при этом корректным и 
объективным. Насколько это вообще воз-
можно на иностранном языке? На семи-
наре вы получите ответ на эти и другие 
вопросы, а также узнаете, как интегриро-
вать дебаты в учебный процесс.

Время: 15:00–18:30
Место: „Кафе D“, Гёте-институт в Санкт-
Петербурге, наб. реки Мойки, д. 58
Организатор: Гёте-институт в Санкт-
Петербурге
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Бахром Султанходжаев, 
Bachrom.Sultanchodzhajew@stpetersburg.
goethe.org
Язык: немецкий
Возрастные ограничения: 18 +

Die kunst Des DeBat- 
tierens im unterricht 
trainieren

Debattieren heißt, zu kontroversen Themen 
die eigene Meinung zu sagen, sich mit ande-
ren Meinungen auseinanderzusetzen, Argu-
mente abzuwägen, Einwände auszuräumen, 
fair und sachlich zu bleiben. Ist das alles in 
einer Fremdsprache überhaupt möglich? Wie 
gestalte ich mit Debatten einen kommunika-
tiven Unterricht, bei dem alle Lernenden mit 
einbezogen werden?

Uhrzeit: 15:00–18:30
Ort: „Café D“, Goethe-Institut St. Petersburg, 
Nab. Reki Mojki 58
Veranstalter: Goethe-Institut St. Petersburg
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Bachrom Sultanchodschajew, 
Bachrom.Sultanchodzhajew@stpetersburg.
goethe.org
Sprache: Deutsch
Altersfreigabe: 18 +

беженцы ПрибыЛи! – 
что теПерь?

Беженцы прибыли! Реагировать должны 
все – и государство, и бизнес. Граждан-
ское общество проявляет небывалую го-
товность помочь и активность, незамени-
мую для решения огромного количества 
задач. Бизнес уже осознал большой потен-
циал беженцев для экономики. Как в та-
кой ситуации можно координировать идеи 
и действия различных групп нашего обще-
ства? Шансы и вызовы: schnell-helfen.de.

Время: 15:00
Место: Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия  
в Санкт-Петербурге, ул. Фурштатская, д. 39
Организатор: Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия в 
Санкт-Петербурге
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Николай Стойков,  
тел.: +7 (812) 320 2148, ku-10@stpe.diplo.de
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 16 +

Die Flüchtlinge sinD 
Da! – waS nun?

Die Flüchtlinge sind da! Sie fordern Behör-
den und Volkswirtschaft gleichermaßen. Die 
Zivilgesellschaft jedoch entwickelt eine un-
geahnte Bereitschaft und Leidenschaft, sinn-
voll zu unterstützen. Die Wirtschaft erkennt 
schnell das Potenzial. Wie gelingt in dieser 
Situation eine Kooperation quer durch die 
Gesellschaft? Chancen und Herausforderun-
gen: schnell-helfen.de

Uhrzeit: 15:00
Ort: Deutsches Generalkonsulat 
 St. Petersburg, Ul. Furschtatskaja 39
Veranstalter: Deutsches Generalkonsulat 
St. Petersburg
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Nikolai Stoikow,  
Tel.: +7 (812) 320 2148, ku-10@stpe.diplo.de
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 16 +

15:00-   Семинар дЛя уЧитеЛей
немецкого языка

18:30     FortBilDungsseMinar 
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GeSellSchaft, Staat 
und wirtSchaft  
auF DeM weg  
zur Mülltrennung

Russische und deutsche Aktivisten tauschen 
sich über Formen des Dialogs zwischen Bür-
gerinitiativen, dem Staat und der Wirtschaft 
auf dem Weg zur Abfalltrennung aus. 

Uhrzeit: 17:00
Ort: Deutsch-Russischer Austausch, 
Ligowski Prospekt 87, Büro 300, 
Konferenzsaal
Veranstalter: ökologische Initiative „Musora.
Bolshe.Net“ (No.More.Waste), Russisch-
Deutsches Büro für Umweltinformation, 
Deutsch-Russischer Austausch (DRA)
Eintritt: frei
Kontakt: Jekaterina Schiwrina,  
shivrin@mail.ru
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 16 +

общество, власть  
и бизнес – на Пути  
к раздеЛьному 
Сбору отХодов

Организация диалога инициативных групп 
с властями и бизнесом в сфере построения 
системы раздельного сбора отходов. Обмен 
опытом между российскими и немецкими 
активистами.

Время: 17:00
Место: Немецко-Русский Обмен, 
Лиговский пр., д. 87, офис 300, 
конференц-зал
Организаторы: экологическое движение 
„Мусора.Больше.Нет“, Русско-немецкое 
бюро экологической информации, 
Немецко-Русский Обмен (НРО)
Вход: свободный
Контакт: Екатерина Шиврина,  
shivrin@mail.ru
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 16 +

ПоГоворим о времени

К участию в ставшем уже традицион-
ным конкурсе художественной деклама-
ции приглашаются студенты, изучающие 
немецкий язык. Не важно, на каком курсе 
и на каком отделении учится конкурсант, 
главное – увлечение немецкоязычной ли-
тературой и желание продемонстриро-
вать публике и жюри свой творческий по-
тенциал.

Время: 15:30
Место: Российский государственный 
педагогический университет имени  
А.И. Герцена, наб. реки Мойки, д. 48, 
корп. 14, ауд. 402
Организаторы: Кафедра немецкой 
филологии РГПУ имени А.И. Герцена, 
Информационный центр Германской 
службы академических обменов (DAAD)  
в Санкт-Петербурге
Вход: свободный, по предварительной 
записи по эл. почте: daad@herzen.spb.ru
Контакт: к.ф.н. Ирина Ситникова, 
тел.: +7 (812) 571 2400, daad@herzen.spb.ru
Язык: немецкий
Возрастные ограничения: 16 +

laSSt unS üBer zeit 
reDen

An diesem schon zur Tradition geworde-
nen Rezitationswettbewerb können Studen-
ten aller Semester und aller Fachrichtungen 
teilnehmen und sich im Rezitieren deutsch-
sprachiger poetischer Werke üben. Wichtig 
sind das Interesse für deutsche Lyrik und der 
Mut, die eigene Rezitationskunst unter Be-
weis zu stellen.

Uhrzeit: 15:30
Ort: Russische Staatliche Pädagogische 
Herzen-Universität, Nab. Reki Mojki 48, 
Gebäude 14, Raum 402
Veranstalter: Lehrstuhl für Deutsche 
Philologie der Russischen Staatlichen 
Pädagogischen Herzen-Universität, 
Informationszentrum des Deutschen 
Akademischen Austauschdienstes (DAAD) 
St. Petersburg
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung 
unter daad@herzen.spb.ru
Kontakt: Dr. Irina Sitnikowa,  
Tel.: +7 (812) 571 2400, daad@herzen.spb.ru
Sprache: Deutsch
Altersfreigabe: 16 +
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беженцы 
в германии – 
наблюдения и оЦенки

Европейский миграционный кризис вол-
нует немецкую общественность как 
ни одна другая тема. Кто такие бежен-
цы, почему они прибывают в страну, и как 
должны реагировать на них общество 
и политики? Об этом в Германии постоянно 
ведутся острые дискуссии. Их обзор сде-
лает профессор социологии Эрфуртского 
университета Франк Эттрих.

Время: 19:00
Место: Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия 
в Санкт-Петербурге, ул. Фурштатская, д. 39
Организатор: Информационный центр 
Германской службы академических 
обменов (DAAD) в Санкт-Петербурге
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: д-р Михаэль Кляйнеберг, 
тел.: +7 (812) 571 2400, 
daad@herzen.spb.ru
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 16 +

Flüchtlinge 
in DeutschlanD – 
einSchätZunGen und 
BetrachtunGen

Die europäische Flüchtlingskrise beschäftigt 
die deutsche Öffentlichkeit wie kaum ein an-
deres Thema. Wer sind die Flüchtlinge, war-
um kommen sie und wie sollen Gesellschaft 
und Politik auf sie reagieren? Darüber wird 
in Deutschland viel und kontrovers diskutiert. 
Professor Frank Ettrich, Soziologe an der Uni-
versität Erfurt, gibt einen Überblick.

Uhrzeit: 19:00
Ort: Deutsches Generalkonsulat 
St. Petersburg, Ul. Furschtatskaja 39
Veranstalter: Informationszentrum des 
Deutschen Akademischen Austauschdienstes 
(DAAD) St. Petersburg
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Dr. Michael Kleineberg, 
Tel.: +7 (812) 571 2400, daad@herzen.spb.ru
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 16 +

19:00    докЛад и диСкуССия

vortrag unD Diskussion

„ПромоЛЧи до крови 
слово“

Книга повествует о встрече Анны Ахма-
товой с австрийской писательницей Ин-
геборг Бахман. Живущий в Вене по-
эт-переводчик Александр Нитцберг и 
берлинский издатель Ульрике Дамм по-
ведут разговор о красоте и трудностях 
восприятия поэзии.

Время: 18:30
Место: ЦГПБ имени В.В. Маяковского, 
наб. реки Фонтанки, д. 46, Белый зал
Организатор: Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия  
в Санкт-Петербурге
Вход: свободный
Контакт: Коринна Гизе,  
corinna.giese@diplo.de
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 16 +

„schweige wund 
daS wort“

Das Buch thematisiert die Begegnung zwi-
schen der russischen Dichterin Anna Achma-
towa (gest. 1966) und der österreichischen 
Schriftstellerin Ingeborg Bachmann (gest. 
1973). Der in Wien lebende Lyrik-Übersetzer 
Alexander Nitzberg und die Berliner Verlegerin 
Ulrike Damm sprechen über die Schönheit und 
die Schwierigkeiten des Umgangs mit Poesie.

Uhrzeit: 18:30
Ort: Majakowski-Bibliothek,  
Nab. Reki Fontanki 46, Weißer Saal
Veranstalter: Deutsches Generalkonsulat 
St. Petersburg
Eintritt: frei
Kontakt: Corinna Giese,  
corinna.giese@diplo.de
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 16 +

18:30    Презентация книги
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kulturelle BildunG 
in russlanD 
unD DeutschlanD 
iM Dialog

2016 kommen fünf deutsche Kulturmanager 
nach St. Petersburg, um an fünf Petersbur-
ger Kultureinrichtungen Modellprojekte zu 
kultureller Bildung zu entwickeln und um-
zusetzen. Bei der Veranstaltung werden die 
deutschen und russischen Beteiligten sowie 
die Webplattform für den fachlichen Aus-
tausch auf dem Feld kultureller Bildung goe-
the.de/kubi präsentiert.

Uhrzeit: 19:30
Ort: „Café D“, Goethe-Institut 
St. Petersburg, Nab. Reki Mojki 58
Veranstalter: Goethe-Institut 
St. Petersburg
Eintritt: frei
Kontakt: Jana Tscheklina, 
Tel.: +7 (812) 363 1125,  
Jana.Tscheklina@stpetersburg.goethe.org
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 6 +

инновационная 
экономика – Пути 
развития. Передовой 
оПыт из северноГо 
рейна-вестФалии

Немецкая экономика высокоразвита и 
диверсифицирована. Северный Рейн-
Вестфалия – индустриальный и иннова-
ционный центр Германии. На конференции 
представители бизнеса и государствен-
ных структур Северного Рейна-Вестфалии 
представят актуальные примеры из обла-
сти инноваций и проинформируют о воз-
можностях выхода российских компаний 
на немецкий рынок.

Время: 09:30
Место: Гранд Отель Европа,  
ул. Михайловская, д. 1/17, зал „Чайковский“
Организатор: NRW.INVEST
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Татьяна Шварцкопф, тел.:  
+7 (812) 332 1501, info@nrwinvest-spb.ru
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 16 +

innovative wirt-
schaFtswege  
Für Die zukunFt.  
BeSt practice auS nrw

Die deutsche Wirtschaft ist stark entwickelt 
und hoch diversifiziert. NRW gilt als indus-
trielle und innovative Kernregion Deutsch-
lands. In der Konferenz präsentieren Unter-
nehmens- und Institutionsvertreter aus NRW 
aktuelle Beispiele im Bereich Innovationen 
und berichten über Einstiegsmöglichkeit in 
den deutschen Markt für russische Unter-
nehmen.

Uhrzeit: 09:30
Ort: Grand Hotel Europe, Ul. Michajlowskaja 
1/17, Konferenzraum „Tschajkowski“
Veranstalter: NRW.INVEST
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Tatjana Schwarzkopf, Tel.:  
+7 (812) 332 1501, info@nrwinvest-spb.ru
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 16 +

09:30    конФеренция

konFerenz

культурное 
Просвещение. 
диаЛог роССии 
и германии

В 2016 году в Санкт-Петербург приезжа-
ют пять арт-менеджеров из Германии, 
чтобы разработать и реализовать про-
светительские проекты для пяти петер-
бургских учреждений культуры. На пре-
зентации вы сможете познакомиться 
с участниками из Германии и Санкт-
Петербурга, а также подробнее узнать 
о веб-портале goethe.de/kubi, бирже 
идей в сфере культурного просвещения.

Время: 19:30
Место: „Кафе D“, Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге, наб. реки Мойки, д. 58
Организатор: Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге
Вход: свободный
Контакт: Яна Чеклина, 
тел.: +7 (812) 363 1125,  
Jana.Tscheklina@stpetersburg.goethe.org
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 6 +

19:30    Презентация Проекта
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развитие экономики  
в нестабильной 
между народной 
Политической 
ситуаЦии

Традиционная конференция, органи-
зованная Торговой палатой Гамбурга 
и Высшей школой экономики, посвя-
щена в этом году развитию экономики 
в нестабильной международной полити-
ческой ситуации. В рамках конференции 
состоится пленарное заседание с уча-
стием экспертов из Германии и три кру-
глых стола.

Время: 09:30
Место: Дом ученых имени М. Горького, 
Дворцовая наб., д. 26
Организаторы: Представительство 
Торговой палаты Гамбурга  
в Санкт-Петербурге, Национальный 
исследовательский университет  
„Высшая школа экономики“ –  
Санкт-Петербургский филиал
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Екатерина Кудинова,  
тел.: +7 (812) 332 1415, info@spb.hk24.ru
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 16 +

wirtschaFtliche 
entwicklung in Zeiten 
internationaler  
politiScher inStaBilität

In diesem Jahr befasst sich die traditionel-
le Konferenz mit der wirtschaftlichen Ent-
wicklung in Zeiten internationaler politi-
scher Instabilität. Im Rahmen der Konferenz 
findet eine Plenarsitzung mit Experten aus 
Deutschland statt. Dabei diskutieren die Teil-
nehmer an drei Runden Tischen.

Uhrzeit: 09:30
Ort: Haus der Wissenschaftler, Dworzowaja 
Nab. 26
Veranstalter: Vertretung der Handels-
kammer Hamburg in St. Petersburg, 
Nationale Forschungsuniversität 
„Hochschule für Wirtschaft“ – Filiale  
St. Petersburg
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Jekaterina Kudinowa,  
Tel.: +7 (812) 332 1415, info@spb.hk24.ru
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 16 +

09:30    конФеренция

konFerenz

ФедераЛизм  
и регионаЛизм  
в Германии и россии

Как федеральные правительства в Герма-
нии и России управляют своими территори-
ями? Каких принципов они придерживают-
ся при взаимодействии с региональными 
ведомствами и элитами? Влияет ли про-
шлый опыт на модели территориально-
го управления и регионального развития 
в наши дни? Все эти вопросы будут об-
суждаться на семинаре.

Время: 09:30
Место: Высшая школа экономики,  
ул. Союза Печатников, д. 16, ауд. 301
Организаторы: Форум федераций, 
Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия 
в Санкт-Петербурге, Национальный 
исследовательский университет  
„Высшая школа экономики“ –  
Санкт-Петербургский филиал
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Андрей Стародубцев, 
astarodubtsev@gmail.com,  
Дитмар Вульф, dwulff@hse.ru
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 16 +

FöDeralisMus  
unD regionalisMus  
in deutSchland  
und in ruSSland

Wie verwalten die föderalen Regierungen in 
Deutschland und in Russland ihre Territori-
en? Welche Prinzipien liegen ihrer Interakti-
on mit den regionalen Behörden und den Eli-
ten zugrunde? Beeinflusst die Vergangenheit 
die Modelle der territorialen Verwaltung und 
regionalen Entwicklung heute? All diese Fra-
gen stehen im Mittelpunkt des Seminars.

Uhrzeit: 09:30
Ort: Hochschule für Wirtschaft, Ul. Sojusa 
Petschatnikow 16, Raum 301
Veranstalter: Forum of Federations, 
Deutsches Generalkonsulat St. Petersburg, 
Nationale Forschungsuniversität 
„Hochschule für Wirtschaft“ – Filiale  
St. Petersburg
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Andrej Starodubzew, 
astarodubtsev@gmail.com,  
Dietmar Wulff, dwulff@hse.ru
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 16 +

09:30    Семинар
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Презентация 
детСкого Сада  
и немецкой ШкоЛы 
санкт-ПетербурГа

Гости детского сада и Немецкой школы 
Санкт-Петербурга смогут принять актив-
ное участие во всем, что будет в этот день 
происходить в школе и детском саду, или 
просто понаблюдать за ходом занятий.

Время: 10:00–16:00
Место: Немецкая школа Санкт-
Петербурга, ул. Одоевского, д. 19А
Организатор: правление и руководство 
Немецкой школы в Санкт-Петербурге
Вход: свободный
Контакт: Тамара Швецова,  
тел.: +7 (812) 441 2159,  
sekretariat@deutscheschule.ru
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 0 +

Präsentation Der 
Deutschen schule  
St. peterSBurG und 
deS kinderGartenS

Besucher der Deutschen Schule St. Peters-
burg und des Kindergartens erhalten die 
Gelegenheit als Teil eines gesamten Schul- 
und Unterrichtstages aktiv mitzuwirken oder 
auch nur den Unterricht zu beobachten.

Uhrzeit: 10:00–16:00
Ort: Deutsche Schule St. Petersburg,  
Ul. Odojewskogo 19A
Veranstalter: Schulleitung und Vorstand 
der Deutschen Schule St. Petersburg
Eintritt: frei
Kontakt: Tamara Schwezowa,  
Tel.: +7 (812) 441 2159,  
sekretariat@deutscheschule.ru
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 0 +

10:00-    день открытыХ дверей

16:00     tag Der oFFenen tür

ПробЛемы и Пер-
СПективы совершен-
ствования защиты 
Прав интеллектуаль-
ной собственности

Немецкие и российские юристы обсудят 
актуальные вопросы защиты прав интел-
лектуальной собственности, как, напри-
мер, систематизацию судебной практики 
по отстаиванию прав интеллектуальной 
собственности, наследование результа-
тов интеллектуальной деятельности и об-
ращение взыскания на результаты интел-
лектуальной деятельности.

Время: 10:00–16:00
Место: Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия  
в Санкт-Петербурге, ул. Фурштатская, д. 39
Организаторы: Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия 
в Санкт-Петербурге, Германский 
фонд международного правового 
сотрудничества, Нотариальная палата 
Санкт-Петербурга, Всероссийский 
государственный университет юстиции
Вход: свободный, по предварительной 
записи до 10.04.2016
Контакт: Linie93DW@mail.ru
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 18 +

ProBleMstellungen  
unD entwicklungs-
PersPektiven  
im Bereich deS 
GeiStiGen eiGentumS

Deutsche und russische Juristen diskutie-
ren zu aktuellen Themen im Bereich des 
Geistigen Eigentums wie beispielsweise 
Systematik der gerichtlichen Durchsetzung 
der gewerblichen Schutzrechte, Vererbung 
und Vollstreckung von Urheberrechten: 
Verfahren in der Praxis.

Uhrzeit: 10:00–16:00
Ort: Deutsches Generalkonsulat  
St. Petersburg, Ul. Furschtatskaja 39
Veranstalter: Deutsches Generalkonsulat 
St. Petersburg, Deutsche Stiftung  
für Internationale Rechtliche 
Zusammenarbeit e.V. (IRZ), Notarkammer 
St. Petersburg, Universität der Justiz  
der Russischen Föderation
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung 
bis zum 10.04.2016
Kontakt: Linie93DW@mail.ru
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 18 +

19.04в
т.

 D
i.

19.04в
т.

 D
i. 10:00-    докЛады и диСкуССия

16:00     vortragsveranstaltung 
Mit Diskussion
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10:00   докЛад и кругЛый СтоЛ

vortrag 
unD runDer tisch

роЛь общеСтвенныХ 
организаций 
в защите Прав 
Потребителей

Залогом благоприятного экономическо-
го и потребительского климата являются 
не только поставщики качественных то-
варов и услуг, но и сознательные потре-
бители, знающие свои права и способные 
их использовать. Наряду с функциониру-
ющей судебной системой для этого необ-
ходима авторитетная организация, отста-
ивающая интересы потребителей.

Время: 10:00
Место: „Русско-немецкий центр встреч“, 
Невский пр., д. 22-24, вход с левой 
стороны здания Петрикирхе, конференц-
зал
Организаторы: федеральная земля 
Бранденбург, Бранденбургское общество 
защиты прав потребителей
Вход: свободный
Контакт: Ксения Маргер,  
xeniamarger@gmail.com
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 18 +

verBraucherSchutZ 
durch zivilgesell-
schaFtliche organi-
sationen

Zu einem positiven Wirtschafts- und Kon-
sumklima gehören Anbieter mit guten Waren 
bzw. professionellen Dienstleistungen so-
wie selbstbewusste Verbraucher. Diese soll-
ten ihre Ansprüche kennen und auch wirksam 
durchsetzen können. Hierzu bedarf es neben 
einem funktionierenden Rechtsrahmen einer 
starken Stimme für die Interessen der Ver-
braucher.

Uhrzeit: 10:00
Ort: „Deutsch-Russisches 
Begegnungszentrum“, Newski Prospekt  
22-24, linker Seiteneingang der Petrikirche, 
Konferenzraum
Veranstalter: Bundesland Brandenburg, 
Verbraucherzentrale Brandenburg
Eintritt: frei
Kontakt: Xenia Marger,  
xeniamarger@gmail.com
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 18 +

19.04в
т.

 D
i.

урок риСования

В гостях у учеников Немецкой школы 
Санкт-Петербурга „особые“ молодые ху-
дожники, проживающие в Психоневро-
логическом интернате г. Петергофа. Их 
картины регулярно выставляются на раз-
личных выставках в Санкт-Петербурге 
и за рубежом. При поддержке педагога 
благотворительной организации „Пер-
спективы“ молодые художники вместе 
со школьниками создадут яркие и само-
бытные картины.

Время: 12:45–14:15
Место: Немецкая школа  
Санкт-Петербурга, ул. Одоевского, д. 19А
Организаторы: СПб БОО „Перспективы“, 
Немецкая школа Санкт-Петербурга
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Ольга Букреева, o.bukreeva@bk.ru
Язык: русский
Возрастные ограничения: 6 +

Malkurs

Die besonderen jungen Künstler von der Psy-
cho-Neurologischen Anstalt Peterhof, deren 
Bilder regelmäßig in St. Petersburg und sogar 
weltweit ausgestellt werden, richten zusam-
men mit den Schülern der Deutschen Schule 
einen spannenden Malkurs aus. Mit den un-
terschiedlichsten Maltechniken und der tat-
kräftigen Unterstützung eines Pädagogen des 
Perspektivy-Vereins erstellen sie farbenfrohe 
und originelle Bilder.

Uhrzeit: 12:45–14:15
Ort: Deutsche Schule St. Petersburg,  
Ul. Odojewskogo 19А
Veranstalter: Wohltätigkeitsorganisation 
„Perspektiven“, Deutsche Schule  
St. Petersburg
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Olga Bukrejewa, o.bukreeva@bk.ru
Sprache: Russisch
Altersfreigabe: 6 +

19.04в
т.

 D
i. 12:45-    интеграционное 

творЧеСкое занятие

14:15      integrativer 
kunstunterricht
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Проект По 
утиЛизации атомных 
Подводных лодок

Презентация одного из самых успеш-
ных германо-российских проектов в рам-
ках глобального партнерства – проекта 
Федерального министерства экономики 
и энергетики Германии по утилизации 
атомных подводных лодок под Мурман-
ском, признанного наиболее значимым 
в рамках глобального партнерства Боль-
шой восьмерки.

Время: 15:00
Место: Radisson Royal Отель,  
Санкт-Петербург, Невский пр., д. 49/2
Организаторы: Юридическая фирма 
Дагмар Лоренц, Детлеф Митан/EWN 
GmbH, Михаель Шмидт/NDR
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Дагмар Лоренц, тел.:  
+7 (812) 320 9251, info@dagmarlorenz.ru
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 18 +

atoM-u-Boot-ent-
sorgungsProJekt  
Bei murmanSk

Vorstellung eines der erfolgreichsten 
deutsch-russischen Projekte in der Globalen 
G8-Partnerschaft, des Atom-U-Boot-Ent-
sorgungsprojekts des Bundesministeriums 
für Wirtschaft und Energie bei Murmansk, 
welches als Vorzeigeprojekt der Globalen 
G8-Partnerschaft angesehen wird.

Uhrzeit: 15:00
Ort: Radisson Royal Hotel, St. Petersburg, 
Newski Prospekt 49/2
Veranstalter: Rechtsanwaltskanzlei von 
Dagmar Lorenz, Detlef Mietann/EWN GmbH, 
Michael Schmidt/NDR
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Dagmar Lorenz, Tel.:  
+7 (812) 320 9251, info@dagmarlorenz.ru
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 18 +

19.04в
т.

 D
i.

конкурс По разбору 
СЛов По буквам

Новая увлекательная языковая игра, 
с которой только начинают знакомить-
ся в России. Суть конкурса заключается 
в том, чтобы как можно точнее назвать 
по буквам заданное немецкое слово. 
Материалом послужат популярные дет-
ские книги. Участвовать могут школьни-
ки со 2-го по 7-й класс с уровнем немец-
кого от A2 и выше. Победителям – призы!

Время: 13:00–15:00
Место: „Кафе D“, Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге, наб. реки Мойки, д. 58
Организатор: Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге
Вход: свободный
Контакт: Бахром Султанходжаев, 
Bachrom.Sultanchodzhajew@stpetersburg.
goethe.org
Язык: немецкий
Возрастные ограничения: 6 +

BuchstaBierwettBe-
werB

Ein neues, spannendes Sprachspiel, das all-
mählich auch in Russland Bekanntheit er-
langt. Das Ziel ist es, möglichst korrekt ein 
vorgegebenes deutsches Wort zu buchsta-
bieren. Als Quelle dienen beliebte Kinder-
bücher. Am Wettbewerb können Schüler von 
der 2. bis 7. Klasse mit einem Deutschniveau 
ab A2 und höher teilnehmen. Die Gewinner 
erhalten Preise!

Uhrzeit: 13:00–15:00
Ort: „Café D“, Goethe-Institut  
St. Petersburg, Nab. Reki Mojki 58
Veranstalter: Goethe-Institut St. Petersburg
Eintritt: frei
Kontakt: Bachrom Sultanchodschajew, 
Bachrom.Sultanchodzhajew@stpetersburg.
goethe.org
Sprache: Deutsch
Altersfreigabe: 6 +

13:00-    конкурС

15:00      wettBewerB19.04в
т.

 D
i.
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Лит-клуб

ЛИТ-клуб Гёте-института приглашает вас 
принять участие в совместном чтении 
и обсуждении современной немецкой ли-
тературы. Цель ЛИТ-клуба – живая дис-
куссия и обсуждение произведений. Тре-
буемый языковой уровень – В2 и выше. 
Ведет ЛИТ-клуб Ольга Класс, лектор Гер-
манской службы академических обменов 
(DAAD), носитель языка.

Время: 19:00–20:30
Место: „Кафе D“, Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге, наб. реки Мойки, д. 58
Организатор: Гёте-институт в Санкт-
Петербурге
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Виктория Чертовская, Viktoria.
Tschertovskaja@stpetersburg.goethe.org
Язык: немецкий
Возрастные ограничения: 16 +

litkluB

Der LITklub am Goethe-Institut lädt Sie herz-
lich zum gemeinsamen Lesen und Diskutie-
ren deutscher Gegenwartsliteratur ein. Im 
Vordergrund steht der rege Austausch über 
das ausgewählte Buch. Es wird ein Sprach-
niveau ab B2 vorausgesetzt. Moderiert wird 
der LITklub von der Muttersprachlerin Olga 
Klass, DAAD-Lektorin.

Uhrzeit: 19:00–20:30
Ort: „Café D“, Goethe-Institut St. Petersburg, 
Nab. Reki Mojki 58
Veranstalter: Goethe-Institut St. Petersburg
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Viktoria Tschertovskaja, Viktoria.
Tschertovskaja@stpetersburg.goethe.org
Sprache: Deutsch
Altersfreigabe: 16 +

19:00-    диСкуССия

20:30      Diskussion

Покажи, на Что ты 
СПоСобен. Экзамены 
По немеЦкому языку 
Гёте-института

Хорошие знания немецкого языка высо-
ко ценятся во всем мире. Однако их зна-
чимость повышается, если они подтверж-
дены соответствующими сертификатами. 
Лишь после сдачи экзамена можно объ-
ективно оценить свои знания иностран-
ного языка. Какой экзамен необходим? 
На этот и другие вопросы ответит сотруд-
ник Гёте-института.

Время: 17:00–19:00
Место: „Кафе D“, Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге, наб. реки Мойки, д. 58
Организатор: Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге
Вход: свободный
Контакт: Мария Бомаш,  
Maria.Bomasch@stpetersburg.goethe.org
Язык: немецкий
Возрастные ограничения: 6 +

zeigen, was Man 
wirklich kann. 
deutSchprüfunGen 
deS Goethe-inStitutS

Gute Deutschkenntnisse sind wertvoll – auf 
der ganzen Welt. Doch noch wertvoller wer-
den sie mit einem Sprachzertifikat. Denn erst 
nach einer Prüfung kann man seine Sprach-
kenntnisse richtig einschätzen. Welche Prü-
fung braucht man? Diese und andere Fragen 
zum Thema werden Ihnen kompetent beant-
wortet.

Uhrzeit: 17:00–19:00
Ort: „Café D“, Goethe-Institut  
St. Petersburg, Nab. Reki Mojki 58
Veranstalter: Goethe-Institut St. Petersburg
Eintritt: frei
Kontakt: Maria Bomasch, Maria.
Bomasch@stpetersburg.goethe.org
Sprache: Deutsch
Altersfreigabe: 6+

19.04в
т.

 D
i.

19.04в
т.

 D
i. 17:00-    Präsentation

19:00      Презентация

©
 co

lo
ur

bo
x

©
 B

et
tin

a 
Si

eg
w

ar
t



97

образование

Bildung

96

экономика
Wirtschaft

„ребенок в мегаПо-
ЛиСе“. конФеренЦия  
ФрёбелевскоГо  
общества  
санкт-ПетербурГа

Конференция ставит своей целью об-
суждение тем познания природы детьми 
в дошкольном возрасте. Российские вос-
питатели детских садов обменяются опы-
том в области форм и методов изучения 
природы в большом городе с учетом опы-
та Германии.

Время: 10:00–16:00
Место: „Русско-немецкий центр встреч“, 
Невский пр., д. 22-24, вход с левой 
стороны здания Петрикирхе, конференц-
зал
Организаторы: Фонд поддержки  
и развития русско-немецких отношений 
„Русско-немецкий центр встреч“, 
Фрёбелевское общество Санкт-Петербурга
Вход: по предварительной записи
Контакт: Арина Немкова,  
тел.: +7 (812) 570 4096, zentrum@drb.sp.ru
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 18 +

„ein kinD in Der 
grossstaDt“. 
konferenZ der 
fröBel-GeSellSchaft  
St. peterSBurG

Die Konferenz behandelt die Naturerkun-
dung durch Kinder im Vorschulalter. Thema 
ist der Erfahrungsaustausch der russischen 
Kindererzieherinnen zu möglichen Formen 
und Methoden der Naturerfahrung in einer 
Großstadt unter Berücksichtigung deutscher 
Erfahrungen.

Uhrzeit: 10:00–16:00
Ort: „Deutsch-Russisches 
Begegnungszentrum“, Newski Prospekt  
22-24, linker Seiteneingang der Petrikirche, 
Konferenzraum
Veranstalter: Stiftung zur Förderung 
und Entwicklung der deutsch-russischen 
Beziehungen „Deutsch-Russisches 
Begegnungszentrum“, Fröbel-Gesellschaft 
St. Petersburg
Eintritt: nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Arina Nemkowa,  
Tel.: +7 (812) 570 4096, zentrum@drb.sp.ru
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 18 +

ЛокаЛизация  
в роССии – Проблемы 
и возможности

Что необходимо предприятию, чтобы его 
продукция получила маркировку „Сде-
лано в России“? Для каких отраслей или 
компаний имеет смысл более глубокая 
локализация? В индустриальном парке 
„YIT“ разместились международные ком-
пании, готовые поделиться с участника-
ми успешными историями локализации.

Время: 10:00–15:30
Место: отель „Crowne Plaza  
St. Petersburg Airport“, ул. Стартовая,  
д. 6А; индустриальный парк „Greenstate“, 
Волхонское шоссе, д. 2Б
Организатор: Российско-Германская 
Внешнеторговая палата
Вход: по предварительной записи
Контакт: тел.: +7 (812) 332 1415,  
info@petersburg-ahk.ru
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 18 +

lokalisierung  
in russlanD –  
chancen und  
herauSforderunGen

Was benötigt ein Unternehmen, damit seine 
Produkte die Aufschrift „Made in Russia“ tra-
gen können? Für welche Branchen oder Fir-
men ist eine stärkere Lokalisierung sinnvoll? 
Der Firmenpark des Unternehmens „YIT“ be-
herbergt internationale Firmen und lädt ein, er-
folgreiche Lokalisierungsstrategien verschie-
dener Unternehmen vor Ort kennenzulernen.

Uhrzeit: 10:00–15:30
Ort: Hotel Crowne Plaza St. Petersburg 
Airport, Ul. Startowaja 6A; Industriepark 
Greenstate, Wolchonskoje Chaussee 2B
Veranstalter: Deutsch-Russische 
Auslandshandelskammer
Eintritt: nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Tel.: +7 (812) 332 1415,  
info@petersburg-ahk.ru
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 18 +

10:00-    конФеренция, 
ПоСещение ПредПриятий

15:30      konFerenz, 
BetrieBsBesichtigung 20.0420.04c

р
. M

i.

c
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. M
i. 10:00-    конФеренция

16:00      konFerenz
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ПоЛитиЧеСкий 
ПЛюраЛизм в осве-
щении современных 
международных  
конФликтов 

Политический плюрализм – неотъемле-
мая черта демократического устройства. 
Важную роль в его реализации игра-
ют СМИ, обеспечивающие обществен-
ный диалог. Но в освещении междуна-
родных конфликтов национальные СМИ 
часто занимают унифицированную пози-
цию. Проф. Сюзанне Фенглер расскажет 
об опыте освещения украинского кризи-
са в 20 странах Европы.

Время: 16:00–17:30
Место: Высшая школа журналистики 
и массовых коммуникаций, факультет 
журналистики СПбГУ, 1-я линия В.О.,  
д. 26, ауд. 102
Организаторы: Фонд имени Фридриха 
Эберта, Институт стратегии устойчивого 
развития, СПбГУ
Вход: по предварительной записи
Контакт: Анна Смолярова,  
anna.smolyarova@gmail.com
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 12 +

Politischer  
PluralisMus in der  
BerichterStattunG  
üBer internationale  
konflikte

Politischer Pluralismus gehört zu den we-
sentlichen Bestandteilen des demokrati-
schen Systems. Eine wichtige Rolle in sei-
ner Umsetzung spielen die Massenmedien, 
die angesichts der internationalen Konflikte 
oft eine unifizierte Position einnehmen. Prof. 
Dr. Susanne Fengler vergleicht die Beleuch-
tung der Ukraine-Krise in 20 europäischen 
Ländern.

Uhrzeit: 16:00–17:30
Ort: Institut für Journalistik und 
Massenkommunikation, Journalistische 
Fakultät der Staatlichen Universität  
St. Petersburg, 1. Linie der Wassili-Insel 
26, Raum 102
Veranstalter: Friedrich-Ebert-Stiftung, 
Institut für Strategie der nachhaltigen 
Entwicklung, Staatliche Universität  
St. Petersburg
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Anna Smoljarowa,  
anna.smolyarova@gmail.com
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 12 +

14:30    докЛад и диСкуССия

vortrag unD Diskussion

MittelstanD unD 
innovationsFinanzie-
rung in BrandenBurG

Forschungsergebnisse zur Entwicklung 
des Mittelstandes in Brandenburg, zur In-
novationsfinanzierung und zu den aktuel-
len deutsch-russischen Handelsbeziehungen 
werden vorgestellt und mit Fachkollegen aus 
der St. Petersburger Universität für Wirtschaft 
sowie Vertretern der russischen Wirtschaft 
und Banken diskutiert.

Uhrzeit: 14:30
Ort: Staatliche Wirtschaftsuniversität  
St. Petersburg, Nab. Kanala Gribojedowa 
30-32, Raum 2127
Veranstalter: Bundesland Brandenburg, 
Deutsch-russisches Zentrum der 
Wirtschaftsuniversität St. Petersburg 
(UNECON)
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Maria Galper,  
Tel.: +7 (812) 570 2942, galper.m@unecon.ru
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 16 +

16:00-    Лекция

17:30      vortrag

маЛый и Средний 
бизнеС и Финансиро-
вание инноваЦий  
в бранденбурГе

На мероприятии будут представлены ре-
зультаты исследований о развитии малого 
и среднего бизнеса в Бранденбурге, о ме-
рах по финансированию инноваций, а так-
же об актуальных германо-российских 
экономических отношениях. В дискус-
сии примут участие специалисты Санкт-
Петербургского государственного эконо-
мического университета, представители 
бизнеса и банковской сферы.

Время: 14:30
Место: Санкт-Петербургский 
государственный экономический 
университет (СПбГЭУ), наб. канала 
Грибоедова, д. 30-32, ауд. 2127
Организаторы: федеральная земля 
Бранденбург, Русско-немецкий центр 
СПбГЭУ
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Мария Гальпер,  
тел.: +7 (812) 570 2942, galper.m@unecon.ru
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 16 +
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ганС Шарун –  
зодчий мечты

Экспозиция включает в себя две взаи-
мосвязанные выставки: „Ганс Шарун – 
зодчий мечты“ и „Ганс Шарун в фото-
графиях Карстена Крона“. Ганс Шарун, 
последний экспрессионист, он же и функ-
ционалист, Германии не покидал. В Рос-
сии мало кто знаком с его „Стеклянной 
цепью“, „Городом Сименса“, воздушным 
особняком Шминке и „демократическими 
пространствами“ в филармонии „с музы-
кой в центре“. При этом первые образцы 
его творчества находятся в Калининград-
ской области. Выставка знакомит с об-
щим наследием двух стран.

Время: открытие 20.04. в 17:00, с 21.04. 
ежедневно 10:00–18:00, вс. – выходной
Место: выставочный зал Санкт-
Петербургского государственного 
архитектурно-строительного 
университета (СПбГАСУ),  
ул. 2-я Красноармейская, д. 4
Организаторы: АНО Округа Камсвикус 
(Черняховск), Академия художеств 
(Берлин)
Вход: свободный
Контакт: Дмитрий Сухин,  
kamswykus@gmail.com
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 0 +

hans scharoun –  
architekt und viSionär

Die Exposition besteht aus zwei zusammen-
hängenden Ausstellungen: „Hans Scha-
roun – Architekt und Visionär“ und „Hans 
Scharoun, Fotos von Carsten Krohn“. Hans 
Scharoun, ein Expressionist und Funktio-
nalist, reiste wenig - und ist in Russland 
beinahe unbekannt, ob Gläserne Kette, ob 
Siemensstadt, Haus Schminke oder die „de-
mokratischen Räume“ seiner „Musik-im-
Mittelpunkt“-Philharmonie. Dabei liegen 
seine Erstlingsbauten nirgends sonst als in 
Nordostpreußen. Die Ausstellungen führen 
ins gemeinsame Erbe ein.

Uhrzeit: Eröffnung am 20.04. um 17:00,  
ab 21.04. täglich 10:00–18:00, So – Ruhetag
Ort: Ausstellungssaal der Staatlichen 
Universität für Architektur und Bauwesen 
St. Petersburg, 2. Krasnoarmejskaja 4
Veranstalter: Kamswyker Kreis e.V. 
(Berlin), Akademie der Künste (Berlin)
Eintritt: frei
Kontakt: Dimitri Suchin,  
kamswykus@gmail.com
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 0 +

немецкий 
за чашкой чая

„Немецкий за чашкой чая“ – встречи 
для всех, кто говорит по-немецки и ин-
тересуется Германией. Встречи прово-
дятся носителем языка в качестве до-
полнительной разговорной практики для 
изучающих немецкий язык. Темы для об-
суждения выбирают сами участники. Воз-
раст и уровень владения языком не име-
ют значения. Просто приходите!

Время: 16:30–18:00
Место: „Кафе D“, Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге, наб. реки Мойки, д. 58
Организатор: Гёте-институт в Санкт-
Петербурге
Вход: свободный
Контакт: Мария Бомаш,  
Maria.Bomasch@stpetersburg.goethe.org
Язык: немецкий
Возрастные ограничения: 16 +

Deutsche teeStunde

Die Teestunde ist eine offene Runde von 
deutsch sprechenden und an Deutschland 
interessierten Leuten. Sie wird von einem 
Muttersprachler geleitet und soll Deutsch-
lernenden die Gelegenheit geben, mehr 
Sprachpraxis zu erwerben. Für die Teilnah-
me sind weder Alter noch ein bestimmtes 
Sprachniveau Voraussetzung. Schauen Sie 
doch einfach mal vorbei!

Uhrzeit: 16:30–18:00
Ort: „Café D“, Goethe-Institut  
St. Petersburg, Nab. Reki Mojki 58
Veranstalter: Goethe-Institut St. Petersburg
Eintritt: frei
Kontakt: Maria Bomasch,  
Maria.Bomasch@stpetersburg.goethe.org
Sprache: Deutsch
Altersfreigabe: 16+

16:30-    языковые вСтреЧи

18:00      sPrachtreFFen

выСтавка

ausstellung20.04c
р
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женщины и Чужаки, 
или как Феминизм 
Проходит сеГодня 
Проверку  
на Прочность

Известная немецкая журналистка, писа-
тельница и блоггер Мередит Хааф много 
лет занимается темой феминизма и ис-
следует поколение Y, выросшее в эпоху 
цифровых технологий. Является соавто-
ром книги „Мы, альфа-женщины“. В Пе-
тербург Хааф приедет в рамках проекта, 
посвященного 50-летнему юбилею куль-
турологического журнала „Kursbuch“.

Время: 19:00–21:00
Место: „Кафе D“, Гёте-институт в Санкт-
Петербурге, наб. реки Мойки, д. 58
Организатор: Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге
Вход: свободный
Контакт: Яна Соболева,  
Jana.Soboleva@stpetersburg.goethe.org
Язык: немецкий
Возрастные ограничения: 16 +

Die Frauen  
unD Das FreMDe.  
wie der feminiSmuS 
heute auf die proBe 
GeStellt wird

Die bekannte deutsche Journalistin, Schrift-
stellerin und Bloggerin Meredith Haaf be-
schäftigt sich mit dem Thema Feminismus 
und erforscht die Generation Y, die im Zeit-
alter digitaler Technologien aufgewachsen 
ist. Sie ist Mitverfasserin des Buches „Wir 
Alphamädchen“. Im Rahmen des 50. Jubi-
läums der Zeitschrift „Kursbuch“ kommt sie 
nach St. Petersburg. 

Uhrzeit: 19:00–21:00
Ort: „Café D“, Goethe-Institut St. Petersburg, 
Nab. Reki Mojki 58
Veranstalter: Goethe-Institut St. Petersburg
Eintritt: frei
Kontakt: Jana Sobolewa,  
Jana.Soboleva@stpetersburg.goethe.org
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 16+

Фагот-Феерия 
гамбург-Петербург: 
музыкальный ринГ 
Городов-Побратимов

Музыкальная феерия талантливого фаго-
тиста Кристиана Кунерта в совместном вы-
ступлении с Павлом Серебряковым (гобой), 
Камерным оркестром Санкт-Петербургской 
консерватории и юной фагот-элитой из 
Гамбурга и Санкт-Петербурга.

Время: 19:00
Место: Дворец великого князя 
Владимира Александровича,  
Дворцовая наб., д. 26, Дубовый зал
Организаторы: Фонд Гартов,  
Санкт-Петербургская государственная 
консерватория, Гамбургская высшая 
школа музыки и театра
Вход: 400 руб.
Контакт: Лариса Васильевна Попкова, 
lar63pkv@yandex.ru
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 12 +

Das Fagott 
verzauBert haMBurg 
unD st. PetersBurg: 
die partnerStädte 
Spielen miteinander

Meisterhafte Musikvorstellung des begnade-
ten Fagottisten Christian Kunert in einem ge-
meinsamen Konzert mit Pawel Serebrjakow 
(Oboe), dem Kammerorchester des St. Pe-
tersburger Konservatoriums und der jungen 
Fagott-Elite aus Hamburg und St. Petersburg.

Uhrzeit: 19:00
Ort: Palast des Großfürsten Wladimir, 
Dworzowaja Nab. 26, Eichensaal
Veranstalter: Gartow Stiftung, Staatliches 
Rimski-Korsakow-Konservatorium  
St. Petersburg, Hochschule für Musik  
und Theater Hamburg
Eintritt: 400 Rub.
Kontakt: Dr. Larissa Popkowa, lar63pkv@
yandex.ru
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 12 +

19:00    концерт

konzert

19:00-    докЛад

21:00      vortrag20.04c
р
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боЛьШая игра 
Городов-Побратимов

Проект сообщества бывших практикан-
тов Гамбургской программы стажиро-
вок и кафе „brimborium“ приглашают 
всех желающих собрать команду и при-
нять участие в большой игре, посвящен-
ной городам-побратимам. Игра состоит 
из нескольких туров и потребует от участ-
ников скорее смекалки и везения, чем эру-
диции, хотя последняя также не помешает!

Время: 20:00
Место: кафе „brimborium“,  
ул. Маяковского, д. 22-24
Организаторы: Клуб бывших 
практикантов Гамбургской программы 
стажировок, кафе „brimborium“
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Анна Муравска, тел.:  
+7 950 026 1434, anna.muravska@gmail.com
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 18 +

grosses sPiel  
der partnerStädte

Absolventen des Hamburger Praktikanten-
programms und das Cafe „Brimborium“ la-
den zu einem Spiel zum Thema Partnerstäd-
te ein. Bildet Mannschaften und macht über 
mehrere Runden mit – Scharfsinn und Glück 
sind wichtiger, als Belesenheit – obwohl 
letztere auch nicht schadet.

Uhrzeit: 20:00
Ort: Café „brimborium“,  
Ul. Majakowskogo 22-24
Veranstalter: Hamburger Alumni-Club, 
Café „brimborium“,
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Anna Muravska,  
Tel.: +7 950 026 1434,  
hamburgerclub.spb@gmail.com
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 18 +

20:00    командная игра

teaMsPiel

СердеЧно-СоСуди-
Стые забоЛевания  
и их лечение

Согласно статистике сердечно-сосуди-
стые заболевания продолжают оставаться 
наиболее актуальной проблемой здраво-
охранения для большинства стран мира, 
в том числе и для России. В рамках семи-
нара эксперты и врачи из России и Герма-
нии обсудят особенности инновационного 
лечения ССЗ, а также вопросы сотрудни-
чества по данному направлению.

Время: 9:30
Место: клинико-поликлинический 
корпус ФГБУ „СЗФМИЦ имени  
В.А. Алмазова“ Минздрава России, 
ул. Аккуратова, д. 2, 6-й этаж, зал 
„Библиотека“
Организаторы: Представительство 
Торговой палаты Гамбурга  
в Санкт-Петербурге, Комитет  
по здравоохранению Санкт-Петербурга
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Ольга Мельник,  
тел.: +7 (812) 332 1415, info@spb.hk24.ru
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 16 +

herz-kreislauF-
erkrankungen  
und ihre BehandlunG

Statistischen Angaben zufolge bleiben die 
Herz-Kreislauf-Erkrankungen ein sehr wich-
tiges Problem des Gesundheitswesens in 
den meisten Ländern, u.a. auch in Russland. 
Im Rahmen des Seminars werden innovative 
Behandlungsmöglichkeiten der HKE sowie 
Fragen der Zusammenarbeit in dem Bereich 
zwischen deutschen und russischen Exper-
ten besprochen.

Uhrzeit: 9:30
Ort: Klinisch-poliklinisches Gebäude des 
föderalen nord-westlichen medizinischen 
Almasow-Forschungszentrums,  
Ul. Akkuratowa 2, 5. Etage, Saal „Bibliothek“
Veranstalter: Vertretung der 
Handelskammer Hamburg in St. Petersburg, 
Gesundheitskomitee von St.Petersburg
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Olga Melnik,  
Tel.: +7 (812) 332 1415, info@spb.hk24.ru
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 16+

09:30    германо-роССийСкий 
Семинар

Deutsch-russisches 
seMinar20.04c

р
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„Сказки дЛя маСС“ 
или объективное 
освещение событий?

В связи с растущей международной на-
пряженностью и вооруженными конфлик-
тами начала 21 века в различных регио-
нах мира национальные медиасистемы 
демонстрируют растущую ангажирован-
ность в практике международного ре-
портажа. Как российские СМИ освещают 
Германию, а немецкие СМИ – Россию, об-
судят журналисты и исследователи обе-
их стран.

Время: 16:00–17:30
Место: Высшая школа журналистики 
и массовых коммуникаций, факультет 
журналистики СПбГУ, 1-я линия В.О.,  
д. 26, ауд. 102
Организаторы: Фонд имени Фридриха 
Эберта, Институт стратегии устойчивого 
развития, СПбГУ
Вход: по предварительной записи
Контакт: Анна Смолярова,  
anna.smolyarova@gmail.com
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 12 +

„Märchen Für Mas-
sen“ oder oBjektive 
BerichterStattunG?

Aufgrund der zunehmenden internationalen 
Spannungen und Ausbreitung bewaffneter 
Konflikte, die Anfang des 21. Jahrhunderts 
in verschiedenen Teilen der Welt zu beob-
achten sind, wird die internationale Bericht-
erstattung nationaler Mediensysteme im-
mer parteilicher. Wie wird Deutschland in 
den russischen Medien dargestellt und wie 
berichten deutsche Medien über Russland, 
darüber diskutieren Journalisten und Wis-
senschaftler aus beiden Ländern.

Uhrzeit: 16:00–17:30
Ort: Institut für Journalistik und 
Massenkommunikation, Journalistische 
Fakultät der Staatlichen Universität  
St. Petersburg, 1. Linie der Wassili-Insel 
26, Raum 102
Veranstalter: Friedrich-Ebert-Stiftung, 
Institut für Strategie der nachhaltigen 
Entwicklung, Staatliche Universität  
St. Petersburg
Eintritt: nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Anna Smoljarowa,  
anna.smolyarova@gmail.com
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 12 +

знатоки германии. 
конкурс-иГра для 
Путешественников

Знатоки Германии, включайтесь в игру 
и побеждайте! Разыгрываются 4 авто-
бусные поездки в Берлин от компании 
“Ecolines“, множество интересных книг 
и фирменных сувениров от организато-
ров. Вопросы конкурса с 21.03. по 19.04. – 
на сайте www.welcomespb.ru. 21.04. 
состоится презентация результатов, на-
граждение победителей и розыгрыш при-
зов среди всех присутствующих.

Время: 17:00–18:30
Место: „Кафе D“, Гёте-институт в Санкт-
Петербурге, наб. реки Мойки, д. 58
Организаторы: Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия, 
издательство „Welcome“
Вход: свободный
Контакт: Наталия Бархатова,  
pr@welcomespb.ru
Язык: русский
Возрастные ограничения: 18 +

DeutschlanDkenner. 
QuiZ für reiSeluStiGe

In einem spannenden Quiz werden die bes-
ten Deutschlandkenner gesucht. Zu gewin-
nen sind 4 Busfahrten für Zwei nach Berlin 
von dem Busunternehmen „Ecolines“ so-
wie zahlreiche Buchpreise und Souvenirs. 
Die Quizfragen werden vom 21.03. bis 19.04. 
auf der Webseite www.welcomespb.ru ver-
öffentlicht. Am 21.04. werden die Ergebnisse 
präsentiert und Preise verliehen, außerdem 
findet ein Quiz statt, an dem sich alle Anwe-
senden beteiligen können.

Uhrzeit: 17:00–18:30
Ort: „Café D“, Goethe-Institut St. Petersburg, 
Nab. Reki Mojki 58
Veranstalter: Deutsches Generalkonsulat 
St. Petersburg, Verlag „Welcome“
Eintritt: frei
Kontakt: Natalia Barchatowa,  
pr@welcomespb.ru
Sprache: Russisch
Altersfreigabe: 18 + 

21.04Ч
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розмари трокеЛь. 
рисунки, объекты, 
видеоарт

Первая в России выставка одной из са-
мых успешных художниц в мире. Розма-
ри Трокель – важнейшая фигура между-
народной арт-сцены, женщина, которая 
разрушила многовековую стену, отделяв-
шую „высокое искусство“ от рукоделия 
и занятий, которые традиционно счита-
лись женскими – а значит, не имевшими 
права претендовать на признание и худо-
жественный статус.

Время: открытие 21.04. в 18:00, с 22.04. 
вт. – вс. 11:00–18:00
Место: Центр современного искусства 
имени Сергея Курёхина, Лиговский пр., д. 73
Организаторы: Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге, Институт связей 
с зарубежными странами (ifa), Центр 
современного искусства  
имени Сергея Курёхина
Вход: 100–150 руб.
Контакт: Яна Соболева,  
тел.: +7 (812) 363 1123,  
Jana.Sobolewa@stpetersburg.goethe.org
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 12 +

roseMarie trockel. 
auSGewählte Zeich-
nunGen, oBjekte  
und videoarBeiten

Die Arbeiten einer der erfolgreichsten Künst-
lerinnen der Welt werden zum ersten Mal in 
Russland ausgestellt: Rosemarie Trockel 
zählt zu den wichtigsten Akteuren der zeitge-
nössischen Kunst. Sie überwand die Mauer, 
die Handarbeit als weiblich geltende Tätigkeit 
von anerkannter Kunst trennte. Erst durch sie 
wurden diese Arbeiten zum Kunstwerk.

Uhrzeit: Eröffnung am 21.04. um 18:00 
Uhr, ab 22.04. Di bis So 11:00–18:00
Ort: Kurjechin-Zentrum für zeitgenössische 
Kunst, Ligowski Prospekt 73
Veranstalter: Goethe-Institut St. Petersburg, 
Institut für Auslands beziehungen (ifa), 
Kurjechin-Zentrum für zeitgenössische Kunst
Eintritt: 100–150 Rub.
Kontakt: Jana Sobolewa,  
Tel.: +7 (812) 363 1123,  
Jana.Sobolewa@stpetersburg.goethe.org
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 12 +

выСтавка

ausstellung

ФиЛармониЧеСкий 
оркеСтр  
балтийскоГо моря

Балтийский филармонический оркестр 
отправляется в дебютный тур „Пейза-
жи Балтийского моря“ по Латвии, Лит-
ве, Эстонии, Финляндии и России. Под 
управлением дирижера и основателя ор-
кестра Кристиана Ярви 80 молодых ис-
полнителей из десяти стран Балтийского 
побережья выступят с концертами, посвя-
щенными 125-летию Сергея Прокофьева.

Время: 18:30
Место: Концертный зал Мариинского 
театра, ул. Писарева, д. 20  
(вход с ул. Декабристов, д. 37)
Организатор: Мариинский театр
Вход: 400–2000 руб.
Контакт: Алина Исаева, тел.:  
+7 (812) 326 4100, isaeva@mariinsky.ru
Возрастные ограничения: 0 +

Baltic Sea 
PhilharMonic

Das neu gegründete Baltic Sea Philharmo-
nic macht auf seiner Debüttour „Baltic Sea 
Landscapes“ durch Lettland, Litauen, Est-
land und Finnland Station auch in Russland. 
Unter der Leitung des Gründungsdirigenten 
Kristjan Järvi feiern die 80 jungen Musiker 
aus allen zehn Ländern rund um die Ost-
see den 125. Geburtstag des Komponisten 
Sergej Prokofjew.

Uhrzeit: 18:30
Ort: Konzertsaal des Mariinsky Theaters,  
Ul. Pissarewa 20 (Eingang: Ul. Dekabristow 37)
Veranstalter: Mariinsky Theater
Eintritt: 400–2000 Rub.
Kontakt: Alina Issajewa, Tel.:  
+7 (812) 326 4100, isaeva@mariinsky.ru
Altersfreigabe: 0 +

18:30    концерт

konzert21.04-29.05 21.04Ч
т.
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Лев коПеЛев –  
хранить вечно

Имя Льва Копелева тесно связано с иде-
ями культуры и взаимопонимания меж-
ду народами. „Вуппертальский проект“, 
главный исследовательский труд Копеле-
ва, посвящен тому, как немцы и русские 
видят друг друга сквозь призму собствен-
ного восприятия. Историк Герд Кёнен, 
журналист Томас Рот и их петербургские 
единомышленники расскажут об этой вы-
дающейся личности.

Время: 19:00
Место: Музей Анны Ахматовой  
в Фонтанном Доме, Литейный пр., д. 53
Организаторы: Генеральное консульство 
Федеративной Республики Германия, 
Форум имени Льва Копелева, Музей 
Анны Ахматовой в Фонтанном Доме
Вход: 100 руб., билеты продаются  
в кассе музея
Контакт: Анастасия Озерская,  
тел.: +7 (812) 272 5758,  
anastasia.ozerskaya@gmail.com
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 16 +

lew koPelew – auf Be-
wahren für alle Zeit

Der Name Lew Kopelew steht für Kultur und 
Völkerverständigung. Sein wissenschaftli-
ches Hauptwerk, das „Wuppertaler Projekt“, 
beschrieb Deutsche und Russen im Prisma 
der gegenseitigen Fremdwahrnehmung. Der 
Historiker Dr. Gerd Koenen unternimmt im 
Gespräch mit dem ARD-Journalisten Tho-
mas Roth und Petersburger Weggefährten 
eine Annäherung an die Person.

Uhrzeit: 19:00
Ort: Anna-Achmatowa-Museum, Litejny 
Prospekt 53
Veranstalter: Deutsches Generalkonsulat 
St. Petersburg, Lew Kopelew Forum e.V., 
Anna-Achmatowa-Museum
Eintritt: 100 Rub., Karten an der Abendkasse
Kontakt: Anastassija Oserskaja,  
Tel.: +7 (812) 272 5758,  
anastasia.ozerskaya@gmail.com
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 16 +

19:00    докЛад и диСкуССия

vortrag unD Diskussion

Феминизм как 
новая реаЛьноСть. 
ПрезентаЦия 
результатов конкурса 
„мобильных“ Фильмов

Разговор о феминизме в России каждый 
раз перерастает в бурную обществен-
ную дискуссию. Однако вне зависимо-
сти от результатов этих споров, очевидно 
одно: уйти от неудобных вопросов о ра-
венстве прав и дискриминации уже не по-
лучится. Феминизм – важнейшая тема 
на повестке дня сегодня. Как понимают 
ее участники конкурса? И какое место она 
занимает в вашей реальности?

Время: 19:00–20:30
Место: „Кафе D“, Гёте-институт в Санкт-
Петербурге, наб. реки Мойки, д. 58
Организатор: Гёте-институт  
в Санкт-Петербурге
Вход: свободный
Контакт: Екатерина Готтшальк,  
тел.: +7 (812) 363 1126,  
Ekaterina.Gottschalk@stpetersburg.goethe.org
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 12 +

FeMinisMus als neue 
realität. präSentation 
der erGeBniSSe 
deS handyfilmwett-
BewerBS

Ein Gespräch über Feminismus führt in 
Russland jedes Mal zu einer regen Diskus-
sion, was als Hinweis auf den Diskussions-
bedarf von Fragen nach Gleichberechtigung 
nicht unbeachtet bleiben sollte. Feminismus 
ist heute ein wichtiges Thema auf der Tages-
ordnung. Was verstehen die Wettbewerbs-
teilnehmer unter Feminismus? Welche Rolle 
spielt Feminismus in eurem Alltag?

Uhrzeit: 19:00–20:30
Ort: „Café D“, Goethe-Institut St. Petersburg, 
Nab. Reki Mojki 58
Veranstalter: Goethe-Institut St. Petersburg
Eintritt: frei
Kontakt: Ekaterina Gottschalk,  
Tel.: +7 (812) 363 1126,  
Ekaterina.Gottschalk@stpetersburg.goethe.org
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 12+

19:00-    киноПоказ, награждение 
ПобедитеЛей

20:30      kurzFilMvorFührung, 
Preisverleihung21.04Ч

т.
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музыкальная ганза

Международный симфонический оркестр 
„Таврический“ (Санкт-Петербург) под 
управлением Михаила Голикова и лауре-
аты международных конкурсов, солисты 
ансамбля „BeethovenDuo“ (Гамбург) Алина 
Кабанова (фортепиано) и Федор Елесин 
(виолончель) представят симфонические 
произведения Брамса, Вагнера, Проко-
фьева и Шостаковича.

Время: 19:00
Место: Таврический дворец,  
ул. Шпалерная, д. 47
Организатор: BeethovenDuo
Вход: 300–500 руб.
Контакт: справки и бронирование 
билетов по тел.: +7 (812) 938 9825
Язык: немецкий / русский
Возрастные ограничения: 0 +

Musikhansa

Das internationale Sinfonieorchester „Ca-
pella Taurida“ aus St. Petersburg unter der 
Leitung von Michail Golikow spielt gemein-
sam mit den Preisträgern internationaler 
Wettbewerbe und Solisten des Ensembles 
„Beethoven-Duo“ aus Hamburg Alina Kaba-
nova (Klavier) und Fjodor Elesin (Cello) sin-
fonische Werke von Johannes Brahms, Ri-
chard Wagner, Sergei Prokofjew und Dmitri 
Schostakowitsch.

Uhrzeit: 19:00
Ort: Taurisches Palais, Schpalernaja Ul. 47
Veranstalter: Beethoven Duo
Eintritt: 300–500 Rub.
Kontakt: Auskunft und Kartenreservierung 
unter der Tel.: +7 (812) 938 9825
Sprache: Deutsch / Russisch
Altersfreigabe: 0 +

19:00    концерт

konzert

ФиЛьмы, которые 
меняют будущее

В рамках фестиваля документального кино 
„ЭкоЧашка“ подборку эко-кино представит 
один из организаторов старейшего бер-
линского фестиваля короткометражных 
фильмов „interfilm“. Зрители увидят луч-
шие „зеленые“ короткометражки послед-
них лет со всего мира.

Время: 19:00–21:00
Место: кинотеатр „Ленфильм“, 
Каменноостровский пр., д. 10
Организатор: Фестиваль экологического 
кино в Санкт-Петербурге „ЭкоЧашка“
Вход: 150 руб.
Контакт: Наталья Галечьян,  
ngalechyan@mail.ru
Язык: немецкий с русскими субтитрами
Возрастные ограничения: 12 +

FilMe, die die Zukunft 
verändern

Im Rahmen des Dokumentarfilmfestivals 
„EcoCup“ zeigt einer der Organisatoren des 
ältesten Berliner Kurzfilmfestivals „inter-
film“ die besten grünen Kurzfilme der letz-
ten Jahre.

Uhrzeit: 19:00–21:00
Ort: Kino „Lenfilm“, Kamennoostrowski 
Prospekt 10
Veranstalter: Öko-Filmfestival in  
St. Petersburg „EcoCup“
Eintritt: 150 Rub.
Kontakt: Natalja Galetschjan,  
ngalechyan@mail.ru
Sprache: Deutsch mit russischen Untertiteln
Altersfreigabe: 12+

21.04Ч
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„Свадьба в сохо“

Фантазия на тему „Трехгрошовой опе-
ры“ Бертольта Брехта и Курта Вайля. В ко-
нюшне в Сохо, втайне от родителей неве-
сты, любвеобильный гангстер Мэкки-Нож 
празднует свадьбу с дочерью короля 
нищих Лондона Полли Пичем. Торже-
ство прерывают приход Пастора и шефа 
полиции Лондона Брауна, старого боево-
го друга Мэкки. Феминистский спектакль, 
представляющий взгляд на мужчин, роли 
которых исполняют женщины.

Время: 19:00
Место: Дом Актера имени  
К.С. Станиславского, Невский пр., д. 86
Организатор: Театральное содружество 
универсантов „Филолалия“
Вход: свободный, по предварительной 
записи
Контакт: Ксения Маргер,  
xeniamarger@gmail.com
Язык: немецкий
Возрастные ограничения: 12 +

„Die hochzeit in Soho“

Eine Fantasie nach der „Dreigroschenoper“ 
von Bertolt Brecht und Kurt Weill. In einem 
Pferdestall in Soho feiert der Gangster Ma-
ckie Messer heimlich seine Hochzeit mit Polly 
Peachum, der Tochter des Bettlerkönigs von 
London. Plötzlich stürmen der Pastor und Po-
lizeichef Brown, ein alter Kriegskamerad von 
Mackie, herein. Ein feministisches Stück, in 
dem die Rollen der Männer von Frauen über-
nommen werden

Zeit: 19:00
Ort: Haus der Schauspieler,  
Newski Prospekt 86
Veranstalter: Theaterbund „Philolalia“
Eintritt: frei, nach vorheriger Anmeldung
Kontakt: Xenia Marger,  
xeniamarger@gmail.com
Sprache: Deutsch
Altersfreigabe: 12 +

19:00    СтуденЧеСкий театр

stuDententheater21.04Ч
т.
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